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ENGLISH
To attach, remove and adjust the safety
belt:

1. Place the safety belt inside the highchair
seat shell in a t-shape with the release
button facing upwards. Check that the
straps are not twisted.

2. Take the end of one side strap and push
it through the small opening in the back of
the highchair seat shell, then take the end
of the strap at the back of the seat shell
and fold into a t-shape to keep it in place.
Repeat with the other side strap and the
crotch bar strap. To remove each strap from
the highchair, fold the t-shape end flat and
then push the strap back through the small
opening.

3. To tighten the seat belt when the child is
seated in the highchair, pull the end of the
strap. You should be able to fit your fingers
between the child and the safety belt
without it being too tight or too loose.

4. To unlock the safety belt push the
release button.

5. To make the strap leading up to the belt
buckle longer, press the small button to
the edge of the belt buckle and move the
belt buckle along the strap to the preferred
length. It is only possible to complete this
step if the safety belt release button has
been unlocked.

Warning: Always use the safety belt when
the child is in the highchair. Do not leave
the child in the highchair unattended.

DEUTSCH
Befestigung, Entfernung und Einstellung
des Sicherheitsgurtes:

1. Den Sicherheitsgurt in T-Form in die
Sitzschale des Kinderhochstuhls legen. Der
Knopf fiir die Offnung des Gurtes muss
dabei nach oben weisen. Darauf achten,
dass die Gurtteile nicht verdreht sind.

2. Nun das Ende eines der seitlichen
Gurte nehmen und durch die kleine
Offnung an der Riickseite der Sitzschale
des Kinderhochstuhls fiihren. Dann das
Gurtende an der Rickseite der Sitzschale
greifen und in eine T-Form falten, damit
es nicht verrutschen kann. Den Vorgang
mit dem anderen seitlichen Gurt und dem
Zwischenbeingurt wiederholen. Jedes
Gurtteil Idsst sich vom Kinderhochstuhl
entfernen, indem das T-formige Ende flach
gedrickt und der Gurt zurtick durch die
kleine Offnung geschoben wird.

3. Festziehen des Sicherheitsgurtes: Wenn
das Kind im Kinderhochstuhl sitzt, am Ende
des Gurtes ziehen. Die richtige Gurtweite
ist erreicht, wenn man die Finger zwischen
Sicherheitsgurt und Kind legen kann, ohne
dass der Abstand zu groB3 wird oder der
Gurt zu eng anliegt.

4. Der Sicherheitsgurt Idsst sich durch
Betatigung des Entriegelungsknopfes Iésen.

5. Der Gurt lasst sich bis zum
Gurtverschluss verlangern, indem der kleine
Knopf an der Seite des Gurtverschlusses
gedriickt und der Verschluss entlang des
Gurtes geflihrt wird, bis die gewlinschte
Lange erreicht ist. Dieser Vorgang

lasst sich nur ausflihren, wenn der
Entriegelungsknopf des Gurtes vorher
entriegelt wurde.

Achtung: Immer den Sicherheitsgurt
anlegen, wenn ein Kind im Kinderhochstuhl
sitzt. Kinder nicht ohne Aufsicht im
Kinderhochstuhl sitzen lassen.



FRANCAIS

Pour fixer, retirer et régler le harnais de
sécurité :

1. Placer le harnais a l'intérieur de la coque
d’assise de fagon a former un T, le bouton
d’ouverture dirigé vers le haut. Veiller a ce
que les sangles ne soient pas entortillées

2. Prendre I'extrémité d’une sangle latérale
et I'insérer dans 'une des petites fentes
situées a l'arriére de la coque, puis attraper
|’'extrémité de la sangle au dos de la coque
et la déplier en T pour faire blocage au
niveau de la fente et maintenir la sangle
bien en place. Procéder de méme avec
I'autre extrémité de la sangle ainsi qu’avec
la sangle de la barre d’entrejambe. Pour
retirer chacune des sangles de la chaise
haute, raplatir I'extrémité pour pouvoir faire
repasser les sangles du harnais de sécurité
par les petites fentes.

3. Pour resserrer la sangle quand I’'enfant
est assis dans la chaise haute, tirer sur
I'extrémité de la sangle. Il faut pouvoir
passer ses doigts entre I'enfant et la sangle
et s’assurer ainsi que la sangle n’est ni trop
serrée, ni trop lache.

4. Pour détacher la sangle appuyer sur le
bouton d’ouverture.

5. Pour que la sangle qui comporte la
boucle soit plus longue, appuyer sur le petit
bouton situé sur le cété de la boucle (clip
male) et faire coulisser la boucle jusqu’a
obtenir la longueur désirée. Cette étape
n’est possible que si le bouton d’ouverture
a été débloqué.

Attention : toujours utiliser le harnais de
sécurité quand I'enfant est assis dans la
chaise haute. Ne pas laisser un enfant dans
la chaise haute sans surveillance.

NEDERLANDS
Om het veiligheidsriempje aan te brengen,
te verwijderen en af te stellen:

1. Plaats het veiligheidsriempje aan de
binnenkant van de kuipzitting van de
kinderstoel, in een T-vorm en met de
ontspanknop naar boven gericht. Controleer
of de riempjes niet zijn gedraaid.

2. Pak het uiteinde van een zijriempje
en schuif dit door de opening aan de
achterkant van de kuipzitting van de
kinderstoel. Pak daarna het uiteinde van
het riempje aan de achterkant van de
kuipzitting en vouw dit in een T-vorm
om het op zijn plaats te houden. Doe
hetzelfde met het andere zijriempje en
de verdeelsteun. Om de riempjes van de
kinderstoel te verwijderen, vouw de T-vorm
plat en schuif het riempje terug door de
smalle opening.

3. Om het veiligheidsriempje aan te trekken
wanneer het kind in de kinderstoel zit,

aan het uiteinde van het riempje trekken.
Je moet je vingers tussen het kind en het
veiligheidsriempje kunnen steken zonder
dat dit te strak of te los aanvoelt.

4. Om het veiligheidsriempje los te maken,
druk op de ontspanknop.

5. Om de riem die naar de gesp van de
gordel loopt langer te maken, druk op

het knopje aan de zijkant van de gesp en
verschuif dit langs de riem tot de gewenste
lengte. Je kan dat alleen doen wanneer de
ontspanknop van het veiligheidsriempje
niet vergrendeld is.

Waarschuwing: Gebruik altijd het
veiligheidsriempje wanneer het kind in de
kinderstoel zit. Laat het kind nooit zonder
toezicht in de kinderstoel achter.
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DANSK
S&dan monterer, fjerner og indstiller du
sikkerhedsselen:

1. Leeg sikkerhedsselen ind i hgjstolens
siddeskal, s& den danner et T.
Udlgserknappen skal vende opad.
Kontroller, at stropperne ikke er snoede.

2. Skub enden af en af sidestropperne
gennem den lille 8bning pa ryggen af
hgjstolens siddeskal, og tag derefter enden
af stroppen bag pa siddeskallen og fold den
sammen i T-form, s& den bliver pa plads.
Ggr det samme med den anden sidestrop
og midterstroppen. Hvis du vil fjerne
stropperne fra hgjstolen, skal du folde

den T-formede ende sammen, s& den bli'r
flad, og derefter skubbe stroppen tilbage
gennem den lille 8bning.

3. Treek i enden af stroppen for at stramme
selen, nar barnet sidder i hgjstolen. Du skal
kunne laegge dine fingre mellem barnet og
sikkerhedsselen, uden at den er for stram
eller for Igs.

4. Tryk p8 udlgserknappen for at Igsne
sikkerhedsselen.

5. Hvis du vil ggre stroppen ved spaendet
leengere, skal du trykke pa den lille knap
pd spaendets kant og flytte spaendet hen
ad stroppen, indtil den har den gnskede
leengde. Det kan du kun ggre, hvis
sikkerhedsselens udlgserknap er 13st op.

Advarsel: Brug altid sikkerhedsselen, nar
barnet sidder i hgjstolen. Efterlad ikke
barnet i hgjstolen uden opsyn.

ISLENSKA
Til ad festa, fjarlaegja og stilla 6ryggisbeltid:

1. Settu beltid i saetid i T-logun pannig ad
smellan snui upp. Gaettu pess ad dlarnar
séu ekki snunar.

2. Taktu endann & annarri hlidarélinni, yttu
i gegnum litla gati® i bakinu & saetinu og
brjottu saman i T-l6gun til ad halda henni a
sinum stad. Gerdu eins vid hina hlidardlina
og klofélina. Til ad fjarlaegja hverja 6l

Ur stélnum skal fletja Ut endann og yta
6lunum aftur i gegnum gotin.

3. Til ad prengja beltid pegar barnid situr
i stélnum skal toga i endann & dlinni. bad
4 ad vera haegt ad hafa tvo fingur & milli
barnsins og beltisins an pess ad pad sé of
prongt eda of laust.

4. Yttu & smelluna til ad losa beltid.

5. Til ad lengja dlina vid spennuna skal yta
a litla takkann vid enda spennunnar og
faera spennuna eftir 6linni par til hin naer
aeskilegri lengd. petta er einungis haegt ad
gera pegar spennan er Olaest.

Varud: Notadu alltaf 6ryggisbelti pegar
barnid er i stélnum. Ekki skilja barnié eftir
eftirlitslaust i stélnum.



NORSK
For & feste, ta av og justere
sikkerhetsbeltet:

1. Legg sikkerhetsbeltet inni setet i en
t-form med utlgsningsknappen opp. Sjekk
at stroppene ikke er vridd.

2. Ta enden pé den ene sidestroppen og

tre den gjennom den smale &pningen i
baksiden av seteskallet. Deretter tar du
enden av stroppen fra baksiden av setet og
bretter den i en t-form for & holde den pa
plass. Gjenta med den andre sidestroppen
og skrittstroppen. For & fjerne stroppene
fra babystolsetet bretter du t-formen flat og
trer stroppene tilbake gjennom 3pningene.

3. For & stramme beltet mens barnet er

i stolen, drar du i enden av stroppen. Du
skal kunne f& plass til fingrene dine mellom
barnet og sikkerhetsbeltet uten at det er for
stramt eller for Igst.

4. For & lgsne sikkerhetsbeltet, presser du
pé utlgserknappen.

5. For & gjore stroppen opp til
knappespenna pa beltet lengre, trykker

du pa en liten knapp pa kanten av spenna
og flytter den langs stroppen til gnsket
lengde. Det er kun mulig & gjore dette hvis
utlgserknappen pa sikkerhetsbeltet er I13st
opp.

Advarsel: Bruk alltid sikkerhetsbeltet ndr
barnet sitter i babystolen. La aldri barnet
sitte i stolen uten tilsyn.

SUOMI

Turvavyon kiinnittdminen, irrottaminen ja
saataminen:

1. Aseta turvavyo syottétuolin istuinosan
sisddn T-kirjaimen muodossa niin, etta
irrotuspainike osoittaa yldspain. Varmista,
etteivat hihnat ole kierteelld.

2. Ota kiinni yhden sivuhihnan paasta

ja tydénna se syottotuolin istuinosan
takaosasta I6ytyvan aukon lapi. Ota hihnan
paasta kiinni toisella puolella ja taita

se T-kirjaimen muotoon, jotta se pysyy
paikallaan. Tee samoin toiselle sivuhihnalle
ja haaraosan hihnalle. Poistaaksesi hihnat
syottotuolista, taita T:n muotoinen paa auki
ja tydénna hihna pienen aukon lapi.

3. Kiristddksesi turvavyota, kun lapsi

istuu syoéttétuolissa, veda hihnan paasta.
Turvavyd ei ole liian tiukalla tai liian
l6ysalla, jos sormesi mahtuvat lapsen ja
turvavyon valiin.

4. Avataksesi turvavydn paina
irrotuspainikkeesta.

5. Pidentadksesi vydnsolkeen johtavaa
hihnaa, paina pientd nappulaa vyénsoljen
sivulla ja liikuta solkea hihnassa, kunnes
saavutat toivotun pituuden. Tama on
mahdollista ainoastaan, jos turvavyon
irrotuspainike on avattu.

Varoitus: Kayta aina turvavyéta, kun
lapsi istuu syottétuolissa. Ald jata lasta
syottotuoliin ilman valvontaa.
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SVENSKA
For att satta fast, ta bort och justera
sakerhetsbaltet:

1. Placera sdkerhetsbaltet inuti barnstolens
sittskal i en T-form med 6ppningsknappen

vand uppét. Kontrollera att remmarna inte
ar vridna.

2. Ta anden av en sidorem och skjut

den genom &ppningen pd baksidan av
barnstolens sittskal. Ta sedan &nden pa
remmen p& baksidan av sittskalet och vik
i en T-form for att halla den pa plats. Gor
samma sak med den andra sidoremmen
och grenstoppet. For att ta bort remmarna
fran barnstolen, vik T-formen platt och for
tillbaka remmen genom Oppningen.

3. For att dra at sakerhetsbéltet nar barnet
sitter i barnstolen, dra i @nden av remmen.
Du ska kunna fa ner fingrarna mellan
barnet och sakerhetsbaltet utan att det
kanns for tajt eller for 16st.

4. For att 18sa upp sakerhetsbéltet, tryck pd
oppningsknappen.

5. Fér att géra remmen som gar upp

till baltets spanne langre, tryck pa den

lilla knappen till kanten av spannet och
flytta det langs med remmen till 6nskad
léangd. Du kan endast géra detta om
sakerhetsbaltets 6ppningsknapp &r upplast.

Varning: Anvand alltid sdkerhetsbaltet
nar barnet sitter i barnstolen. Ladmna inte
barnet obevakat i barnstolen.

CESKY

Pokud chcete pfipevnit, odejmout nebo
upravit bezpecnostni pasek, postupujte
nasledovné:

1. VloZte bezpecnostni pasek do nastavce
vysoké zidle s tlacitkem spony smérem
vzhlru. Ujistéte se, Ze popruhy nejsou
prekroucené.

2. Vezméte jeden z popruhll a protahnéte
jej malym otvorem v zadni ¢asti nastavce
a prehnéte jej, aby zlstal na svém misté.
To samé ucinte s druhym popruhem a
také se spodnim paskem. Pokud chcete
pasky vyndat, narovnejte jejich konce a
protahnéte je zpatky otvory v sedaku.

3. Jakmile dité sedi ve vysoké zidli,
zatdhnéte za konec pasku a utdhnéte jej.
Aby nebyl pfili§ utazeny nebo naopak
volny, zkontrolujte si, ze mezi pasek a dité
pohodIné vsunete prst.

4. Pro uvolnéni bezpecnostniho pasku
stisknéte tlacitko na sponé.

5. Pokud chcete prodlouzit pasek, posunte
malé tlacitko podél pasku az na konec ke
sponé a sponu posunte na pozadovanou
délku. Nezapomernte uvolnit bezpe¢nostni
tlacitko.

Upozornéni: Bezpecnostni pasek pouzivejte
vzdy, kdyzZ je dité posazené do vysoké Zidle.
Dité ve vysoké zidli nikdy nenechavejte bez
dozoru.



ESPANOL
Coémo fijar, quitar y regular el cinturdn de
seguridad:

1. Pon el cinturén de seguridad dentro del
asiento de la trona formando una "T" y con
el botén del cierre hacia arriba. Comprueba
que las correas no queden torcidas.

2. Pasa el extremo de una de las correas
laterales por la abertura del respaldo de

la trona. En la parte posterior del asiento,
dobla el extremo de la correa formando una
"T" para fijarla. Repite el mismo proceso
con la otra correa lateral y con la de la
entrepierna. Para quitar las correas de la
trona, aplana los extremos doblados en
forma de "T" y pasalos por las aberturas.

3. Para apretar el cinturén de seguridad
cuando el nifio esté sentado en la trona,
tira del extremo de la correa. Debes poder
meter los dedos entre el nifio y el cinturdn
de modo que este no quede demasiado
prieto ni demasiado suelto.

4, Para abrir el cinturén de seguridad, pulsa
el boton.

5. Para alargar la correa, pulsa el pequefio
botdn que hay en el extremo de la hebilla

y deslizala por la correa hasta alcanzar la
longitud deseada. Solo podras regular la
longitud de la correa si el boton de apertura
del cinturdn de seguridad estéa abierto.

Advertencia: usa siempre el cinturéon de
seguridad cuando el nifio esté sentado en la
trona. No dejes nunca al nifio sin vigilancia
mientras esté sentado en la trona.

ITALIANO
Come fissare, rimuovere e regolare la
cintura di sicurezza:

1. Metti la cintura di sicurezza all'interno
del sedile del seggiolone, formando una
“T”, con il pulsante di sgancio rivolto verso
I’alto. Controlla che le cinghie non siano
attorcigliate.

2. Inserisci I'estremita di una delle cinghie
laterali nella fessura sullo schienale del
sedile del seggiolone. Sul retro del sedile,
piega I'estremita della cinghia formando
una “T”, in modo da fissarla. Ripeti la stessa
operazione con l'altra cinghia laterale e con
quella dello spartigambe. Per rimuovere

le cinghie dal seggiolone, appiattisci le
estremita piegate a “T” e sfilale dalle
fessure.

3. Per stringere la cintura di sicurezza
quando il bambino e seduto nel seggiolone,
tira I'estremita della cinghia. Devi riuscire
a inserire le dita tra il tuo bambino e la
cintura di sicurezza, senza che quest'ultima
sia troppo stretta o troppo allentata.

4. Per sganciare la cintura di sicurezza,
premi il pulsante di sgancio.

5. Per allungare la cinghia, premi il piccolo
pulsante all'estremita della fibbia e fai
scorrere la fibbia sulla cinghia fino alla
lunghezza desiderata. Questa regolazione si
puo effettuare solo se il pulsante di sgancio
della cintura di sicurezza & sbloccato.

Avvertenza: usa sempre la cintura di
sicurezza quando il bambino & seduto nel
seggiolone. Non lasciare mai il bambino
incustodito quando & sul seggiolone.
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MAGYAR
A biztonsagi Ov felszereléséhez,
eltavolitdsdhoz és beallitasahoz:

1. Helyezd a biztonsagi 6vet az etet6szék
kagyldlilésébe T-alakban, a kioldé gombbal
felfelé. Ellendrizd, hogy a pant ne legyen
megtekeredve.

2. Fogd meg az egyik oldalsé pantot

és told at a kis nyilason az etetészék
kagylollésének hatuljan, azutan a
kagyldllés hatuljan Iévé pantot hajtogasd
T alakba, hogy a helyén maradjon.
Ismételd meg a masik oldals6 panttal

és a lagyékvédd panttal. Minden pant
etet6székrol vald eltavolitadsahoz a T-alakd
véget hajlitsd laposra és nyomd vissza a
pantot a kis nyildson keresztul.

3. A biztonsagi 6v megszoritasdhoz amikor
a gyerek az etetGszékben l, hizd meg a
pant végét. Az ujjaidnak be kell férnitk a
gyerek és a biztonsagi 6v k6zé, anélkdl,
hogy az tul szoros vagy tul laza lenne.

4. A biztonsagi 6v kioldasahoz nyomd meg
a kioldé gombot.

5. Ahhoz, hogy a csathoz vezetd pantot
hosszabbra allitsd, nyomd meg a csat
oldalan |évé kis gombot és mozgasd a
csatot a panton a kivant hosszlisagra. Csak
akkor lehet ezt a lIépést megtenni, ha a
biztonsagi 6v kioldé gombjat kinyitottak.
Figyelmeztetés: Mindig hasznald a
biztonsagi dvet, amikor a gyerek az
etetdszékben (l. Sose hagyd a gyermeket
Grizetlenl, amikor az etet6székben dl.

POLSKI
Aby zamocowac, zdja¢ i wyregulowac pas
bezpieczenstwa:

1. Utdz pas bezpieczenstwa w ksztatcie

litery "T" we wnetrzu siedziska krzesetka, z
przyciskiem zwalniajacym skierowanym ku
gorze. Sprawdz, czy tasmy nie sg skrecone.

2. Koniec jednej bocznej tasmy wsun przez
maty otwor w tylnej czesci siedziska, a
nastepnie koniec paska z tytu siedziska zt6z
w ksztatcie litery "T", aby utrzymaé go w
miejscu. Powtoérz to samo z drugim paskiem
bocznym i paskiem na krocze. Aby zdjaé
kazdy pasek z krzesetka, rozt6z pasek na
ptasko, a nastepnie przesun go przez maty
otwor.

3. Aby napig¢ pasek, gdy dziecko siedzi
na krzesetku, pociagnij koniec tasmy. Pasy
sq dobrze dopasowane, nie za luzne i nie
za ciasne, jezeli miedzy dziecko a pas
bezpieczenstwa mozna wsungc¢ dton.

4. Aby odblokowac¢ pas bezpieczenstwa,
nacisnij przycisk zwalniajacy.

5. Aby wydtuzy¢ pas do klamry nacisnij
maty przycisk na krawedzi klamry i przesun
klamre pasa wzdtuz tasmy na zadang
dtugosc. Wykonanie tego kroku mozliwe
jest tylko po odblokowaniu przycisku
zwalniajacego pasek bezpieczenstwa.

Ostrzezenie: Zawsze stosuj pas
bezpieczenstwa, gdy dziecko jest w
krzesetku. Nie zostawiaj dziecka w
krzesetku bez nadzoru.



EESTI

Selleks, et kinnitada, eemaldada ja
reguleerida ohutusrihma: 1. Pange
ohutusrihm vaikelastetooli istme kesta
sisse T-kujuliselt nii, et vabastamisnupp
oleks llespoole. Kontrollige, et rihmad
poleks keerdus. 2. Votke Uhest rihma
otsast kinni ja likake see labi vdikse
avause vaikelapsetooli istmekesta seljatoel,
seejarel vGtke rihma ots istmekesta

tagant ja pange T-kujuliselt, et see pusiks
oma kohal. Korrake sama teisel poolel
oleva rihma ja jalgevahe pulga rihmaga.
Selleks, et eemaldada mis tahes rihma
vaikelastetoolilt, tehke T-kujuline ots

lahti ja likake see labi vaikese avause.

3. Rihma pingutamiseks siis, kui laps

istub toolis, tdmmake rihma otsast. Teie
sormed peaksid mahtuma rihma ja lapse
vahele nii, et rihm pole liiga pingul ega
liiga 16dvalt. 4. Rihma avamiseks vajutage
avamisnuppu. 5. Selleks, et muuta pandlani
minevat rihma pikemaks, vajutage vaikest
nuppu pandla aares ja liigutage pannalt
modda rihma soovitud pikkuseni. Selle
sammu tegemiseks peab avamisnupp
olema lukustamata. Hoiatus: Kasutage alati
ohutusrihma, kui laps on vaikelapsetoolis.
Arge jatke last tooli tiksinda.
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LATVIESU

Lai piestiprinatu, nonemtu vai regulétu
drosibas jostu: 1. Ielieciet drosibas jostu
augsta krésla sédvieta, izveidojot T formu,
ta, lai atvérsanas poga bitu vérsta uz
augspusi. Parliecinieties, ka josta nav
sagriezusies. 2. Panemiet sanu jostas galu
un virziet to cauri nelielajam atvérumam
augsta krésla sédvietas aizmuguré, tad
nemiet jostas galu no augsta krésla
aizmugures un salokiet to T forma, lai ta
drosi turétos sava vieta. Dariet tapat ari
ar otru siksnas pusi, ka ari ar kaju stiepa
jostu. Lai jostas iznemtu no augsta krésla,
salokiet T formas pusi plakanu un virziet to
atpakal cauri nelielajai atverei. 3. Lai ciesak
savilktu drosibas jostu, kamér augstaja
krésla atrodas bérns, pavelciet aiz jostas
gala. Lai to nepievilktu parak ciesi vai valigi,
parliecinieties, ka starp bérnu un drosibas
jostu varat érti ielikt savus pirkstus. 4.

Lai atbloké&tu drosibas jostu, nospiediet
atvérsanas pogu.5. Lai jostu pagarinatu,
nospiediet mazo pogu, kas atrodas pie
jostas sprades malas, un parvietojiet
jostas spradzi lidz vélamajam garumam.
Jostu iesp&jams pagarinat vienigi tad, ja ir
nospiesta atbrivosanas poga. Bridinajums:
lai izvairitos no izkriSanas riska, nekada
gadijuma neceliet augsto kréslu, ja taja
atrodas bérns. Neatstajiet bérnu vienu bez
uzraudzibas.
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LIETUVIU
Saugos dirzo pritvirtinimas, nuémimas ir
reguliavimas:

1. Padékite saugos dirzg ant sédynés:
sudékite ji T forma, sagtimi | virsy,
nesusuktais dirzais.

2. Viena dirZo galg perverkite per kiauryme
seédynés nugareéléje. Suimkite dirzg
nugareléje ir sulankstykite | T forma,

kad likty vietoje. Tq patj pakartokite su
antru dirzu ir tarpkojo dirzu. Norédami
iSversti dirza i$ kédutés, suplokite dirzo T
formos dalj ir iStraukite dirzg i$ nedidelés
kiaurymeés.

3. Norédami uzverzti saugos dirzg, kai
kédutéje sédi vaikas, patraukite uz dirzo
galo. Nesuverzkite per stipriai ar per
laisvai: uz dirzo turéty tilpti Jsy pirstai.
4. Norédami atsegti, spustelékite sagtj.

5. Norédami padaryti dirzg, kuris su
sagtimi, ilgesnj, paspauskite maza mygtuka
ant sagties krasto ir traukite sagtj dirzu, kol
taps reikiamo ilgio. Taip padaryti galésite
tik tuo atveju, jei nuspaustas saugos dirzo
atfiksavimo mygtukas.

Perspéjimas: niekada nekelkite ir neneskite
kédes, kai joje sedi vaikas, nes jis gali
iSkristi.

PORTUGUES
Para fixar, remover e ajustar o cinto de
seguranca:

1. Coloque o cinto de seguranga em forma
de T no interior do assento da cadeira alta,
com o botdo de desbloqueio virado para
cima. Verifique se as tiras estdo torcidas.

2. Pegue na extremidade de uma tira
lateral e passe-a pela pequena abertura

na parte de tras do assento da cadeira
alta; a seguir, recoloque a extremidade em
forma de T para se manter no lugar. Repita
com a outra tira lateral e com a tira da
barra entrepernas. Para remover as tiras
da cadeira alta, dobre a extremidade em

T para ficar plana e passe-a pela pequena
abertura.

3. Para apertar o cinto de seguranga
quando a crianga estiver sentada na cadeira
alta, puxe a extremidade da tira. Deve
conseguir passar os dedos entre a crianga e
o cinto de seguranga, sem que fique muito
apertado nem muito largo.

4. Para desprender o cinto de seguranga,
prima o botdo de desbloqueio.

5. Para aumentar a tira que liga a fivela do
cinto, pressione o botdo pequeno que se
encontra no rebordo da fivela e desloque-a
pela tira até ter o comprimento desejado.
S6 conseguira completar este passo se o
botdo de desbloqueio do cinto de seguranca
estiver desapertado.

Atencgdo: Use sempre o cinto de seguranga
enquanto a crianga estiver na cadeira alta.
N3ao deixe a crianga na cadeira alta sem
vigilancia.
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ROMANA

Pentru a prinde, scoate si regleaza centura
de siguranta:

1. Asaza centura de siguranta in interiorul
scoicii in forma de T, cu butonul in sus.
Verifica toate corzile.

2. Ta capatul unei corzi laterale si introdu-I
prin deschiderea din spatele scoicii, apoi ia
capatul benzii din spatele scoicii si asaza-I
in forma de T. repetd cu cealata banda.
Pentru a scoate fiecare banda din scaun,
impatureste capatul si apoi apasa banda
fnapoi prin deschizatura.

3. pentru a regla centura de siguranta
cand copilul este asezat in scaun, trage
de capatul benzii. Trebuie sa poti baga 2
degete in spatiul dintre copil si centura de
siguranta.

4., Apasa butonul pentru a desface centura
de siguranta.

5. Pentru a lungi banda, apasa butonul
din capatul centurii de siguranta si trage
catarama pe banda pana la lungimea
dorita.

Atentie: Foloseste centura de siguranta
doar cand copilul este in scaun. Nu lasa
copilul nesupravegheat.
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SLOVENSKY
Upevnenie, odstranenie a nastavenie
bezpecnostného pasu:

1. Umiestnite bezpecnostny pas do vnutra
vysokej stolicky v tvare T, tak aby zapinanie
smerovalo nahor. Uistite sa, Ze popruhy nie
su pokrutené.

2. Vezmite jeden koniec bo¢ného popruhu a
prevedte ho cez maly otvor v zadnej strane
sedadla vysokej stolicky. Potom vezmite
koniec popruhu zo zadnej strany sedadla a
upevnite ho na mieste tak, Ze ho prehnete
do tvaru T. Zopakujte aj s druhou stranou
popruhu a s popruhom, ktory prechadza
medzi nohami. Ak chcete dat bezpe¢nostné
pasy pre¢, stadi vyrovnat koniec popruhu,
ktory je v tvare T, a prevliect ho Uzkym
otvorom naspét.

3. Ak chcete sediacemu dietatu
bezpeénostny pas skratit, zatiahnite

za koniec popruhu. Medzi dietatom a
popruhom musi ostat priestor, cez ktory
vam prejdu prsty, a ktory nie je prilis tesny,
ani prilis volny.

4. Ak chcete pés otvorit, stlacte tla¢idlo na
zapinani.

5. Ak chcete prediZit popruh na pase,
stlacte malé tlacidlo na pracke zapinania,
a nasledne pracku posuvajte po popruhu
do pozadovanej dizky. MdZete tak urobit
len v pripade, Ze je bezpecnostny zamok
odomknuty.

Upozornenie: Ak v stoli¢ke sedi dieta,
vzdy pouzite bezpec¢nostny pas. Nikdy
nenechdvajte dieta v stolicke bez dozoru.
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BbJITAPCKHA
MocTaBsiHe, NpeMaxBaHe W peryivpaHe Ha
npeanasHus KonaH:

1. MNocTaBeTe NpegnasHnsa KonaH B
bebelukaTa cefanka Ha CTONYETO B
T-o6pasHa dopMa kaTo 6YTOHBLT 3a
ocBoboXaBaHe Ha KoflaHa Aa Ccovu Harope.
YBepeTe ce, 4e NIeHTUTE Ha KonaHa He ca
yCYyKaHu.

2. B3eMeTe Kpasi Ha efHaTa CTpaHM4yHa
JIeHTa U a NpoKapaiTe npes mMankus oTBop
B 3afHaTa yacT Ha 6ebelukaTta ceaanka,
cfief KOeTo B3eMeTe Kpas Ha neHTaTta oT
3afHaTa YacT Ha cefankarta v s CrbHeTe

B T-06pasHa dopMa, 3a Aa A 3anasuTe Ha
MscTo. MoBTOpeTe C Apyrata CTpaHUYHa
fleHTa W fieHTaTa 3a AosiHaTa YacT. 3a

[a “3BaauTe BCsKa JIeHTa OT cefasikaTa,
crbHeTe Kpas Ha T-o6pasHaTa fieHTa 1 cnea
ToBa npekapaTe fieHTaTa o6paTHO npe3
Masikus oTBOp.

3. 3a pa 3aterHere npeanasHuUs Konax,
[lOKaTo AETETO € B CTONYETO, U3gbprante
Kpasi Ha neHTaTta. TpsibBa Aa MoxeTe Aa
nocTaBuUTe NPbLCTUTE CU MEXAY AETETO

M NpeAnasHusl KonaH, KaTo KOMaHbT He
TpsibBa ga 6bae nNpekaneHo cterHaT unun
npekaneHo cBoboaeH.

4. 3a fa oTKoMN4yaeTe npeanasHus KonaH,
HaTucHeTe 6yToHa 3a ocBobOXAaBaHe.

5. 3a ga HanpaBuTe fieHTaTa No-Abara
[0 KaTapaMmaTa Ha KoJlaHa, HaTUCHeTe
Mankus 6yToH Ao pbba Ha KaTapamaTa 1
S NpeMecTeTe Mo Ab/HKMHATa Ha NeHTaTa.
Tasu cTbhNka MoXe Aa ce M3BbpLUM, CaMo
ako 6yTOHBLT 3a 0cBO6OXAaBaHe Ha
rnpeanasHusa KosfaH € OTKJIOYEH.

BHuMaHuMe: BuHarmn nsnonsearite
npeanasHus KonaH, Korato AeTeTo € B
cTon4yeTo. He octaBsaliTe AeTeToO B CTONYETO
6e3 Haazop.

HRVATSKI
Za stavljanje, skidanje i prilagodavanje
sigurnosnog pojasa, potrebno je:

1. Postaviti sigurnosni pojas unutar sjedista
hranilice u T- oblik s gumbom za otpustanje
okrenutim prema gore. Provijeriti da
remenje nije uvrnuto.

2. Uzeti kraj jedne strane remena i gurnuti
ga kroz mali otvor na straznjem dijelu
sjedista, potom uzeti kraj remena na
straznjem dijelu i preklopiti ga viSe puta i
sloziti u T- oblik, kako bi ostao na mjestu.
Ponoviti s drugom stranom remena, i s
remenom preponske poluge. Kako bi se
svaki remen mogao skinuti, potrebno je
preklopiti (izravnati) kraj T-oblika i potom
gurnuti remen kroz mali otvor.

3. Za zategnuti pojas kad dijete sjedi

u hranilici, potrebno je povuci krajeve
remenja. Trebalo bi biti moguce stati
prstima izmedu djeteta i sigurnosnog
pojasa, bez da je previSe zategnuto ili
labavo.

4. Za otkljucati sigurnosni pojas, pritisnuti
gumb za otpustanje.

5. Za produljivanje remena koji vodi do
kopce pojasa, potrebno je potisnuti mali
gumb prema kraju kopce i pomicati kopcu
po remenu, do zeljene duljine. Ovaj je
korak moguce dovrsiti tek nakon Sto se
otkljuc¢a gumb za otpustanje.

Upozorenje: Uvijek koristiti sigurnosni pojas
kad je dijete u hranilici. Ne ostavljati dijete
u hranilici bez nadzora.
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EAAHNIKA
Ma va ouvdEoeTe, va apalpeCETE KAl va
pubpioeTe Tn Cwvn acpaAeiag:

1. TonoBeTnoTe Tn {wvn ac@aleiag péoa
oTo kabiopa gaynTou o€ oxnua T pe To
Koupni aneAeuBEépwong oTPAUHEVO NPOG

Ta navw. EAEYETE OTI o1 IpAVTEG dev €ival
OTPIPTEI.

2. MapTe TNV akpn €vog nAdivou 1pavTa kai
onpw&Tte TN Yéoa and To PIKPO Avolyua oTo
niow PEPOC TOU KaBiopaTog TNG KapeKAAg
@aynTou, oTn CUVEXEIQ NAPTE TNV AKpn
TOU INAVTa OTO Micw PEPOC TOU KaBiopaTog
Kal dINAWaOTE o€ oxnpa T yia va Tov
diaTnproeTe otn B€an Tou. EnavalaBete
JE Tov aAAo 1davTa Kai Tov Iyavta Tou
kaBalou. MNa va apaip£osTe KABE IHaAvTa
ano Tnv kapékAa gayntou, SINAWOTE TNV
akpn nou sival og oxnua T €ningdn kai, oTn
OuvEéxeld, onpwETE Nicw Tov IavTa péoa
and To PIKPO avolypda.

3. MNa va oi&ete Tn {wvn acpaleiag oTav
To naidi kGBeral oTNV KapekAa, Tpapnere
TNV akpn Tou InavTa. ©a npenel va Pnopeite
va TonoBeTnoeTe Ta dAXTUAG oag PeTa&y Tou
naidiou kai TnG {wvng acpaAeiag Xwpig va
€ival NoAU a@ixTa ) noAu xaAiapa.

4. MNa va &ekAeldwoeTe Tn {wvn aocPpaAeiag
MIECTE TO KOUMMI aneAeuBepwaong.

5. MNa va pakpUVETE TOV IpAvTa nou odnyei
0TO KoUUNwHa TnG {wvng, NaTrioTe TO HIKPO
KOUMMI 0TNV akpn TOU KOUPMN®KATOG Kal
METAKIVIAOTE TO KOUUNWWA KATA PRAKOG TOU
1uavTa, oTo ENIBUKNTO PAKOG. AUTO TO Brpa
unopei va oAokAnpwOei povo €av To Koupni
aneAeuBepwong TNG wvng acpaleiag Exel
EekAeIdwOEI.

Mpoeidonoinan: XpnoIUOnoIEiTE NavTa Tn
Cwvn aocpaAeiag 6Tav To naidi kaberal

oTnVv KapékAa. Mnv apnverte to naidi oTnv
KapekAa xwpig enipAeywn.
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PYCCKMA
YT06bl NPUCOEANHUTL, CHATb U
oTperynnpoeaTb peMeHb 6e3onacHocTu:

1. Pas3mecTuTe peMeHb 6e30nacHoCTy,

B CMAEHbE BbICOKOIO CTY/IbYMKa, TaKuUM
o6bpasoM, uyTobbl KHOMKa dukcaummn boina
HanpasfieHa BBepX. JIAMKM peMHs He
OOJSKHbI ObITb MepeKkpyYeHbl.

2. Bo3bMUTE peMeHb C OAHOW CTOPOHbI,
pacrnpaBbTe 3aCTPOYEHHYIO Ha ero KoHLe
T-o6pa3Hyto NeTno Takum 06pasom,
4yTO6bI OHa CTana MJIo0CKoMi, U NponycTuTe
peMeHb Yepe3 HebosblUoe OTBEPCTUE

B CMWHKE BbICOKOro CTy/ibuMKa. 3aTeM
3admKCHpyITe KOHEL peMHsl, CHOBa Npuaas
ero 3acTpoyeHHol netne T-obpasHyto
¢opMy, UTO6bI peMEHb He BbICKOIb3HY/T U3
oTBepcTus. MoBTOpUTE 3TW AEUCTBUA AN
APYroro KoHLa U LeHTPasbHOro peMHs.
YT06bI CHSITb pEMEHb, pacrnpaBbTe ero
KOHUbI, YTO6bl OHWM CTaNN MJIOCKUMU U
npoLun Yepes oTBEPCTUS.

3. YT06bI 3aTSAHYTb peMeHb, Koraa
pebeHOK CManNT B Kpecre, NOTSHUTE 3a
KOHeL, peMHsi. Mexay Tenom pebeHka u
peMHeM 6e30MacHOCTU LOMKHbI CBO60OAHO
NPOXOAMTb Nanblbl Ballen pyku, 4Tobbl
peMeHb 6bl/1 3aUKCMpOBaH NPaBUSIbHO.

4. YT106bl paccTerHyTb peMeHb, HaXXMUTE Ha
KHOMKY dukcaumm.

5. YT06bl YANNHUTL pEMEHb, BeAyLUNI

K MPSXXKE, HAXMUTE Ha KHOIKY,
pacronoXeHHY Ha Kpato MpPsiXKK,
nepemellas ee rnpv 3ToM BAOJIb PEMHS A0
HY>XHOIO YPOBHS. OTO AelCTBUE BO3MOXHO
TONIbKO Npu pa3bnoknpoBaHHOM pukcaTope
peMHS.

BHMUMaHuWe: obs3aTenbHO UCMNONb3ynTe
peMeHb 6e3onacHocTU, Koraa pebeHok
HaxoAWUTCs B CTy/buMKke. He octaBnainTe
pebeHka B CTynb4mke 6€3 npucMoTpa.
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YKPAIHCbKA
LLlo6 3akpinnTK, 3HIMITb Ta Bigperynwite
peMiHb 6e3neku:

1. Po3MicTiTb peMiHb 6e3neKkn y CuaiHHi

CTiNbYMKa ANS roflyBaHHA TakKUM YUHOM,
wob kHonka dikcauii 6yna HanpaBneHa
Bropy. lNepesipTe, Wob namkn He 6ynn

nepekpyu4eHi.

2. Bi3bMiTb NsIMKy 3 ogHOro 6oky,
po3npasTe neTno T-noaibHoi popmu, wWwo
Ha KiHUi IIMKW, TaKUM YMHOM, W06 BOHA
6yna piBHOI, Ta NPOCYHbTE peMiHb Yepe3
HEBENIMKWUI OTBIp Yy CMUHLI CTiNnbuyMKa Ans
roayBaHHs. MoTim 3adikcynTe KiHeub
peMeHs, po3npaBTe NeTo, Wob BoHa
3HOBY Mana T-noaibHy popMy Ta peMiHb He
BMCKOYMB 3 OTBOPY.

MoBTOPITb Ui Ail ANS iHWOro Kpat Ta
LeHTpanbHoro pemens. LLlo6 3HATU peMiHb,
BUPIBHAWTE MOro KiHui, wo6 BOHW MOrnu
NponTN B OTBIp.

3. WWo6 3aTarHyT! peMiHb, Konn y Kpichni
CMAUTb AUTUHA, NOTAMHITL 3a KiHeub
peMeHto. MixX TiIOM AUTUHW Ta peEMeHeM
6e3neKkn NOBMHHI BiIbHO NPOXOAMTU ManbLi
BaLOi pyku, wob peMiHb 6yB NpaBubHO
3adikcoBaHui.

4. LLo6 po3cTibHYT peMiHb, HAaTUCHITb
KHOMKyY dikcauii.

5. Wo6 noaoBXnUTN peMiHb, HAaTUCHITb Ha
KHOMKY Ha KiHUi 3acTibkn, nepemictmsLn ii
Yy3[40BX peMeHto A0 HeobxigHoro piBHs. Lle
MOXNMBO NuLe, SKWo dikcaTop peMeHto
po3610K0OBaHoO.

3acTepexeHHsl: 060B'3K0BO
BMKOPUCTOBYWTE peMiHb 6e3neku, Konum

OVTUHA CUAUTb Y CTiNbYMKY AN roayBaHHS.

He 3anuwanTe ANTUHY Y CTiNb4YnKy 6e3
Harnsay.

SRPSKI

Da namestis, skines i podesi$ sigurnosni
pojas:

1. Postavi sigurnosni pojas u sediste visoke
stolice u obliku slova T tako da dugme za
otkljucavanje stoji nagore. KaiSevi ne smeju
biti zapetljani.

2. Uzmi kraj jedne strane kaisa i uvuci

ga u mali otvor sa zadnje strane sedista
visoke stolice, potom uzmi kraj kaisa sa
zadnje strane sedista i savij u oblik slova T
da bi ostao na mestu. Ponovi to s drugom
stranom kaisa i s kaiSem na preponskoj
poluzi. Da bi se mogao skinuti svaki kais,
savij kraj kaisa u obliku slova T i potom
provuci kai$ kroz mali otvor.

3. Da zategnes pojas dok dete sedi u
visokoj stolici, povuci kraj kaisa. Trebalo
bi da mozes provudi prste izmedu deteta

i sigurnosnog pojasa a da nije previse
zategnuto ili previse labavo.

4. Da otkljucas sigurnosni pojas, gurni
dugme za otkljucavanje.

5. Da produzis$ kai$ koji ide do kopce
pojasa, pritisni malo dugme nna ivici kopce
pojasa i povuci kop¢u duz kaisa do Zeljene
duZine. Ovaj se korak moze zavrsiti ako je
dugme za otkljuc¢avanje otpusteno.

Upozorenje: Uvek upotrebljavaj sigurnosni
pojas kada je dete u visokoj stolici. Ne
ostavljaj dete u visokoj stolici bez nadzora.
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SLOVENSCINA
Ce Zelis pritrditi, odstraniti ali nastaviti
varovalni pas:

1. Vstavi varovalni pas v T-kos na notranji
strani sedezne lupine stola za hranjenje,
pri ¢emer naj bo zaklopni gumb obrnjen
navzgor. Preveri, da trakovi niso zaviti.

2. Vzemi konec enega od stranskih trakov
in ga vstavi v majhno odprtino na hrbtni
strani sedezne lupine stola za hranjenje,
nato pa konec traku s hrbtne strani sedezne
lupine zapogni v obliko ¢rke T, da ostane

na mestu. Enak postopek ponovi na drugi
strani in pri traku mednoZne precke. Ce
zeli$ odstraniti posamezen trak iz stola za
hranjenje, poravnaj konec traku iz oblike
¢rke T in ga potisni skozi majhno odprtino.

3. Ce Zeli§ zategniti sedeZni pas, ko otrok
sedi v stolu za hranjenje, potegni konec

pasu. Pas je ustrezno zategnjen, Ce lahko
med otroka in pas Se vstavis svoje prste.

4. Varovalni trak odpnes s pritiskom na
gumb.

5. Ce Zeli$ podaljsati trak, ki vodi do
zaponke, potisni manjsi gumb ob rob
zaponke in pomakni zaponko na zeleno
dolzino. Ta korak lahko opravis le, ko je
varovalni gumb za zaklep pasu v odprtem
poloZaju.

Opozorilo: Med sedenjem v stolu za
hranjenje mora biti otrok vedno pripet z
varovalnim pasom. Otroka nikoli ne puscaj
brez nadzora v stolu za hranjenje.
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TURKGE
Emniyet kemerinin takilmasi, gikarilmasi ve
ayarlanmasi:

1. Emniyet kemerini mama sandalyesi
oturma yerinin igine T-seklinde ve serbest
birakma diigmesi yukari bakacak sekilde
yerlestiriniz. Kemerlerin biuktlmediginden
emin olunuz.

2. Yan kemerlerden birinin ucunu gekerek,
mama sandalyesinin yaslanma yerindeki
kuglk agikhktan itiniz, ardindan oturma
yerinin arkasindaki kemerin ucunu tutup
sabit kalmasi igin T-seklinde katlayiniz.
Diger yan kemer ve bacak arasi kemeri

icin de ayni islemi tekrarlayiniz. Mama
sandalyesinin her bir kemerini gikarmak igin
T-seklindeki ucu diuz sekilde katlayiniz ve
kemeri klgluk agikliktan geri itiniz.

3. Cocuk mama sandalyesine oturdugunda
emniyet kemerini sikistirmak igin kemerin
ucunu cgekiniz. Kemerin gok siki veya gok
gevsek olmamasi igin parmaklarinizi gocuk
ve emniyet kemeri arasina yerlestiriniz.

4. Emniyet kemerinin kilidini agmak igin
serbest birakma diigmesine basiniz.

5. Kemeri, kemer tokasina kadar uzatmak
icin kemer tokasinin kenarindaki ktgiuk
digmeye basiniz ve kemer tokasini kemer
boyunca tercih edilen uzunluga getiriniz. Bu
islemi yapabilmeniz igin emniyet kemerinin
serbest birakma dtgmesini kilidini agmaniz
gerekir.

Uyari: Cocuk mama sandalyesinde
otururken daima emniyet kemerini
kullaniniz. Cocugu mama sandalyesinde
gbzetimsiz birakmayiniz.
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BAHASA INDONESIA

Untuk memasang, melepaskan dan
menyesuaikan sabuk keselamatan:

1. Tempatkan sabuk keselamatan ke
dalam rangka dudukan kursi makan
anak membentuk huruf t dengan tombol
melepaskan menghadap ke atas. Periksa
tali tidak terbelit.

2. Ambil ujung salah satu tali dan dorong
ke pembukaan kecil di bagian belakang
rangka kursi makan anak, lalu ambil ujung
tali bagian belakang rangka dudukan dan
lipat sehingga membentuk huruf t untuk
menjaganya tetap di tempat. Ulangi dengan
tali yang di sisi satu lagi dan tali batang
selangkang. Untuk melepaskan tiap tali
dari kursi makan anak, lipat rata ujung
yang bentuk t dan dorong tali ke belakang
melalui pembukaan kecil.

3. Untuk mengencangkan sabuk
keselamatan saat anak sedang duduk di
dalam kursi makan anak, tarik ujung tali.
Seharusnya jari Anda dapat muat di antara
anak dan sabuk keselamatan tanpa terasa
terlalu ketat atau longgar.

4. Untuk membuka sabuk keselamatan
tekan tombol melepaskan.

5 Untuk membuat tali lebih panjang

ke gesper , tekan tombol kecil di ujung
gesper sabuk dan gerakkan gesper sabuk
sepanjang tali untuk mendapatkan panjang
yang diinginkan. Langkah ini dapat
dilakukan jika tombol melepaskan pada
sabuk keselamatan telah dibuka.

Peringatan: Selalu gunakan sabuk
keselamatan saat anak berada dalam kursi
makan anak. Jangan tinggalkan anak di
kursi makan anak tanpa pengawasan.

AA-2045013-3



BAHASA MALAYSIA
Untuk memasang, menanggal dan
melaraskan tali pinggang keledar:

1. Tempatkan tali pinggang keledar pada
cangkerang tempat duduk kerusi tinggi
dalam bentuk t dengan butang pelepas
menghadap ke atas. Periksa agar bebat
tidak berpintal.

2. Ambil bahagian hujung salah satu sisi
bebat dan tolakkannya melalui bukaan
kecil di bahagian belakang cangkerang
tempat duduk kerusi tinggi, kemudian
ambil bahagian hujung bebat pada
belakang cangkerang tempat duduk dan
lipat kepada bentuk t agar ia kekal pada
tempatnya. Ulangi dengan satu lagi sisi
bebat dan bebat bar kelangkang. Untuk
menanggalkan setiap bebat daripada kerusi
tinggi, lipat hujung kepada bentuk t dan
tolak bebat ke belakang melalui bukaan
kecil tersebut.

3. Untuk mengetatkan tali pinggang
semasa kanak-kanak tersebut duduk di
kerusi tinggi, tarik hujung bebat. Anda
sepatutnya boleh memuatkan jari anda
di antara kanak-kanak dan tali pinggang
keledar tanpa rasa ia terlalu ketat atau
longgar.

4. Untuk membuka kunci tali pinggang
keledar tekan butang pelepas.

5. Untuk memanjangkan lagi bebat ke
gancu, tekan butang kecil ke hujung gancu
dan gerakkan gancu sepanjang bebat
mengikut panjang yang diingini. Langkah
ini hanya boleh disempurnakan jika butang
pelepas tali pinggang keledar telah dibuka
kunci.

Amaran: Sentiasa guna tali pinggang
keledar semasa kanak-kanak berada di
kerusi tinggi. Jangan tinggalkan kanak-
kanak di kerusi tinggi tanpa diselia.
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ENGLISH

To secure the highchair seat shell to the
pre-assembled junior chair with frame, take
the highchair seat shell with fitted safety
belt and:

1. Push the highchair seat shell downwards
onto the junior chair seat shell until you
hear a click.

2. Check the back of the highchair to make
sure that the long opening above the red
safety lock is aligned with the thin raised
area on the back of the junior chair.

3. Push down the red safety lock at the
back of the highchair until you hear a click.

4. Push the front of the highchair where
it meets the junior chair until it clicks in
place. There should not be a gap between
the junior and highchair seat shells.

5. Flip up the red safety lock under the
crotch bar until it closes with a click. You
will only be able to do this if the previous
step has been completed correctly.

Warning: Never lift the highchair with the
child seated in it, as the child can fall out.

24

DEUTSCH

Zur Befestigung der Kinderhochstuhl-
Sitzschale am vormontierten Juniorstuhl
mit Untergestell bitte zuerst die
Kinderhochstuhl-Sitzschale und den
Sicherheitsgurt zur Hand nehmen. Dann:

1. Die Sitzschale des Kinderhochstuhls auf
die Sitzschale des Juniorstuhls aufsetzen
und nach unten driicken, bis ein Klicken zu
hoéren ist.

2. Nun die Riickseite des Kinderhochstuhls
priifen: Die lange Offnung Uber dem roten
Sicherheitsverschluss muss sich auf einer

Linie mit dem schmalen, hervorgehobenen
Bereich an der Rickseite des Juniorstuhls

befinden.

3. Jetzt den roten Sicherheitsverschluss an
der Ruckseite nach unten driicken, bis ein
Klicken zu horen ist.

4. Die Vorderseite des Kinderhochstuhls
an der Stelle, wo sie den Juniorstuhl
berlhrt, so lange nach unten driicken, bis
sie einrastet. Zwischen der Sitzschale von
Juniorstuhl und Kinderhochstuhl darf keine
Licke sichtbar sein.

5. Nun den Sicherheitsverschluss unter
die Strebe im Schritt klappen, bis er mit
einem Klick einrastet. Dies lasst sich nur
vornehmen, wenn alle vorangegangenen
Schritte korrekt ausgefiihrt wurden.

Achtung: Den Kinderhochstuhl nicht
hochheben, solange das Kind darauf sitzt -
es konnte herausfallen und sich verletzen.

AA-2045013-3



FRANCAIS

Pour fixer la coque d’assise de la chaise
haute a la structure de chaise pour enfant
pré-montée, prendre la coque avec le
harnais et :

1. Positionner la coque sur la chaise pour
enfant puis pousser jusqu’a ce que vous
entendiez un clic.

2. Vérifier a 'arriere que la partie en relief
au dos de la chaise pour enfant est bien
encastrée dans la longue fente située au-
dessus du verrou de sécurité rouge de la
coque.

3. Rabattre le verrou de sécurité rouge a
|'arriére de la chaise haute jusqu’a ce que
vous entendiez un clic.

4. Appuyer sur le devant de la coque contre
|'assise de la chaise pour enfant jusqu’a ce
qu’elle soit bien bloquée en place. Il ne doit
pas y avoir d’espace entre la chaise pour
enfant et la coque d’assise de la chaise
haute.

5. Remonter le verrou de sécurité rouge
situé sous la barre d’entrejambe jusqu’a
ce qu’il se bloque et que vous entendiez
un clic. Cette étape n’est possible que

si la précédente étape a été exécutée
correctement.

Attention : ne jamais soulever la chaise
haute quand I'enfant est assis dedans en
raison du risque de chute de I'enfant.

NEDERLANDS

Om de kuipzitting van de kinderstoel
veilig op de voorgemonteerde stoel met
frame te monteren, pak de kuipzitting
van de kinderstoel met het vastgezette
veiligheidsriempje beet en:

1. Druk de kuipzitting omlaag op de stoel
tot je een klik hoort.

2. Kijk aan de achterkant van

de kinderstoel en controleer of

de lange opening boven de rode
veiligheidsvergrendeling in lijn is met het
dunne verhoogde stuk aan de achterkant
van de voorgemonteerde stoel..

3. Druk de rode veiligheidsvergrendeling
aan de achterkant van de kinderstoel
omlaag tot je een klik hoort.

4. Druk de voorkant van de kinderstoel
daar waar deze de voorgemonteerde stoel
ontmoet naar voren tot deze op zijn plaats
klikt. Er mag geen ruimte tussen beide
zittingen blijven.

5. Druk de rode veiligheidsvergrendeling
onder de verdeelsteun omlaag tot deze klikt
en vergrendeld is. Je kan dit pas doen als
de vorige stap klaar is.

Waarschuwing: Til de kinderstoel nooit op
als het kind erin zit, omdat het kind er dan
uit kan vallen.
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DANSK

Hvis du vil fastggre hgjstolens siddeskal
pé den feerdigmonterede juniorstol med
stel, skal du tage hgjstolens siddeskal med

sikkerhedsselen monteret og ggre fglgende:

1. Skub hgjstolens siddeskal ned pa
juniorstolens siddeskal, indtil du hgrer et
klik.

2. Kontroller hgjstolens ryg for at sikre,
at den lange 8bning over den rgde
sikkerhedsl3s flugter med det tynde,
forhgjede omréde p& juniorstolens ryg.

3. Skub den rgde sikkerhedsl&s pa
hgjstolens ryg ned, indtil du hgrer et klik.

4, Skub forrest pa hgjstolen, hvor den

mgder juniorstolen, indtil den klikker pd
plads. Der m3 ikke veere afstand mellem
juniorstolens og hgjstolens siddeskaller.

5. Vip den rode sikkerhedsl8s under
midterstangen op, indtil den lukker med
et klik. Det kan du kun ggre, hvis det
foregdende trin er gennemfart korrekt.

Advarsel: Du ma aldrig Igfte hgjstolen,
mens barnet sidder i den, da barnet kan
falde ud.

26

ISLENSKA

Til ad festa seetid vid samsettan
barnastdlinn skaltu taka saetid med
oryggisbeltinu og fylgja eftirfarandi
skrefum:

1. Yttu saetinu nidur & stélinn pangas til pu
heyrir smell.

2. Athugadu bakid & sezetinu til ad

vera viss um ad langa gatid fyrir ofan
raudu Oryggisfestinguna passi vid mjoa
upphleypta svaedid a baki stdlsins.

3. Yttu nidur raudu dryggisfestingunni &
baki saetisins par til pu heyrir smell.

4. Yttu & framhlid saetisins par sem pad er
a stélnum par til pad smellur a sinn stad.
pad aetti ekki ad vera bil & milli saetisins og
stdlsins.

5. Opnadu raudu oryggisfestinguna undir
klofslanni par til hdn lokast og smellur.
bad er adeins haegt ad gera petta ef fyrri
skrefum hefur verid rétt fylgt.

Varud: Aldrei lyfta stélnum & medan barnid
situr i honum, par sem barnid gaeti dottid
ar honum.

AA-2045013-3



NORSK

For & feste babystolsetet til den
ferdigmonterte juniorstolen, tar du
seteskallet med sikkerhetsbelte og:

1. Presser babystolsetet ned mot setet til
juniorstolen til du hgrer et klikk.

2. Sjekk baksiden av babystolsetet for

3 se at den lange apningen over den

rode sikkerhetsldsen er p8 linje med det
tynne opphevede omradet pa baksiden av
juniorstolen.

3. Press ned den rgde sikkerhetsl@sen pd
baksiden av stolen til du hgrer et klikk.

4, Press pa fronten av babystolsetet, der
den mgter juniorstolen, til du hgrer at
den klikker pd plass. Det skal ikke vaere
3pent mellom setene til juniorstolen og
babystolen.

5. Vipp opp den rgde sikkerhetsl@sen
under stolpen mellom bena til den I3ses
med et klikk. Du vil kun f3 til dette hvis de
foregdende stegene er blitt utfgrt korrekt.

Advarsel: Stolen ma aldri Igftes mens
barnet sitter i den, da kan barnet falle ut.

SUOMI

Kiinnittaaksesi syottotuolin juniorituoliin,
ota turvavydlla varustettu syottdtuolin
istuinosa, ja:

1. Tyonna syottétuolin istuinosaa kiinni
juniorituoliin, kunnes kuulet klik-danen.

2. Tarkista syo6ttotuolin takaosa, jotta
punaisen turvalukon ylapuolinen aukko on
samassa linjassa juniorituolin takaosan
ohuen kohouman kanssa.

3. Paina syottotuolin takaosan punaista
turvalukkoa, kunnes kuulet klik-aanen.

4. Tydénna syottétuolin etuosaa kohdasta,
jossa se osuu juniorituoliin, kunnes se
loksahtaa paikoilleen. Juniorituolin ja
syottétuoliosan valiin ei tulisi jaada rakoa.

5. Nosta haarapalkin alapuolelta I6ytyvaa
turvalukkoa, kunnes se sulkeutuu
napsahtaen. Tama onnistuu ainoastaan,
jos aiemmat vaiheet on suoritettu
onnistuneesti.

Varoitus: Ala koskaan nosta sydttétuolia
silloin, kun lapsi istuu siing, silla tama
saattaa aiheuttaa lapsen putoamisen.
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SVENSKA

For att montera barnstolens sittskal sakert
pé den férmonterade juniorstolen med
ram, ta barnstolens sittskal med fastsatt
sdkerhetsbalte och:

1. Skjut barnstolen nedat pa juniorstolen
tills du hor ett klick.

2. Titta pa baksidan av barnstolen och
kontrollera att det I&nga urtaget ovanfér
det roda sakerhetsldset ar i linje med det
tunna upphéjda omrddet pa juniorstolens
baksida.

3. Tryck ner det roda sakerhetsldset pd
barnstolens baksida tills det klickar till och
ar 13st.

4. Skjut fram barnstolens framsida dar den
méter juniorstolen och klicka p plats. Det
bér inte finnas nagot mellanrum mellan
juniorstolens och barnstolens sittskal.

5. Tryck upp det réda sékerhetsl8set under
grenstoppet tills det klickar till och &r I3st.
Du kommer inte att kunna gdra detta
forran foregdende steg &r klart.

Varning: Lyft aldrig barnstolen nér barnet
sitter i den, eftersom barnet d& kan falla ur.
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CESKY

Pro bezpecné pripevnéni nastavce
vysoké zidle na détskou zidli, postupujte
nasledovné:

1. Pritlacte sedak vysoké zidle na détskou
zidli, dokud neuslysite zacvaknuti.

2. Zkontrolujte zadni Cast a ujistéte se,
Ze obé casti do sebe pevné zapadly nad
¢ervenym bezpecnostnim zamkem.

3. Zatdhnéte za Cerveny bezpecnostni
zamek v zadni Casti sedaku, az uslysite
zacvaknuti.

4, Zatlacte na predni ¢ast nastavce v

misté, kde se dotyka détské zidle, dokud se
nezacvakne. Mezi nastavcem a détskou zidli
by neméla zlstat z4dna mezera.

5. Otocte Cervenym bezpecnostnim
zamkem smérem nahoru, aby se zacvakl.
K tomu dojde pouze tehdy, pokud jste
vSechny predchozi kroky dokondili spravné.

Upozornéni: Nikdy nezdvihejte vysokou
zidli, kdyz je v ni posazené dité. Mohlo by
dojit k jeho vypadnuti.
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ESPANOL

Para fijar el asiento de la trona a la silla
junior con la base premontada, sujeta
el asiento de la trona con el cinturén de
seguridad ya montado y:

1. Empuja el asiento de la trona hacia
abajo, hacia el asiento de la silla junior,
hasta que escuches un clic.

2. En la parte posterior de la trona,
comprueba que la abertura horizontal que
hay encima del cierre de seguridad rojo
esté alineada con el saliente del respaldo
de la silla junior.

3. Baja el cierre de seguridad rojo de la
parte posterior de la trona hasta que haga
clic.

4. Empuja la parte delantera de la trona
hacia la silla junior hasta que encaje y haga
clic. No debe quedar un espacio vacio entre
el asiento de la silla junior y el de la trona.

5. Empuja hacia arriba el cierre de
seguridad rojo que hay debajo de la barra
entre las piernas hasta que se cierre con

un clic. Solo podras dar este paso si has
completado correctamente los anteriores.
Advertencia: no levantes nunca la trona con

el nifio sentado dentro, ya que podria caer
al suelo.

ITALIANO

Per fissare il sedile del seggiolone alla sedia
junior con base preassemblata, prendi

il sedile del seggiolone, con la cintura di
sicurezza gia montata, e:

1. Spingi il sedile del seggiolone verso il
basso, nel sedile della sedia junior, finché
non senti un “clic”.

2. Sul retro del seggiolone, controlla che
la fessura orizzontale sopra il blocco di
sicurezza rosso sia allineata alla sporgenza
sullo schienale della sedia junior.

3. Abbassa il blocco di sicurezza rosso sul
retro del seggiolone finché non senti un
“clic”.

4. Spingi la parte anteriore del seggiolone
verso la sedia junior finché non si aggancia
con un “clic”. Non deve rimanere spazio
tra il sedile della sedia junior e quello del
seggiolone.

5. Spingi verso I'alto il blocco di sicurezza
rosso posto sotto lo spartigambe finché
non si chiude con un “clic”. Il blocco si
chiude solo se hai eseguito correttamente i
passaggi precedenti.

Avvertenza: non sollevare mai il seggiolone
quando il bambino & seduto all’interno,
poiché quest’ultimo potrebbe cadere.
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MAGYAR

Az etetdszék kagyloiilésének az elére
Osszeszerelt junior keretes székbe vald
rogzitéséhez fogd a biztonsagi 6vvel ellatott
etetGszék kagylollését és:

1. Nyomd az etetdszék kagyloiilését lefele
a junior szék kagyloulésébe amig egy
kattanast hallasz.

2. Ellen6rizd az etetészék hatuljat, hogy
meggy6z6dj, hogy a piros biztonsagi zar
folotti hosszu nyilas igazodik a junior szék
hatuljanak vékony megemelt teriiletéhez.
3. Nyomd lefelé az etetGszék hatuljan
taldlhato piros biztonsagi zarat amig egy
kattanast hallasz..

4. Nyomd lefelé az etet&szék elsé felét,
ahol a junior székkel talalkozik, amig a
helyére kattan. Nem szabad résnek lennie a
junior és etetdszék kagyloilései kozott.

5. Pattintsd fel a piros biztonsagi zarat
a lagyékvédo alatt amig egy kattanassal
bezarddik. Csak akkor fogod tudni ezt
megtenni, ha az el6zé Iépést helyesen
hajtottad végre.

Figyelmeztetés: Sose emeld fel az
etetdszéket, amikor a gyermek benne l,
mivel kieshet.
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POLSKI

Aby bezpiecznie zamocowac siedzisko
krzesta wysokiego do zmontowanego
fabrycznie krzesta miodziezowego z rama,
wez siedzisko krzesta wysokiego z pasem
bezpieczenstwa i:

1. Wci$nij siedzisko krzesta wysokiego
w siedzisko krzesta mtodziezowego, az
ustyszysz kliknigcie.

2. Sprawdz tyt krzeseta wysokiego, aby
upewnic sie, ze dtugie otwarcie nad
czerwong blokada zabezpieczajaca jest
ustawione w jednej linii z cienka uniesiong
powierzchnig z tytu krzesta miodziezowego.
3. Wcisnij czerwong blokade
zabezpieczajaca z tytu krzesta wysokiego,
az ustyszysz klikniecie.

4. Nacisnij przéd krzesta wysokiego w
miejscu, w ktorym taczy sie z krzestem
mitodziezowym, az zatrzasnie sie w miejscu.
Nie powinno by¢ zadnej szczeliny pomiedzy
siedziskami krzesta wysokkiego i krzesta
mtodziezowego.

5. Przekre¢ czerwongq blokade
zabezpieczajaca pod pasek krokowy,

az zamknie sie z kliknigciem. Bedzie to
mozliwe tylko wtedy, gdy poprzedni krok
zostat poprawnie zakonczony.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy unosi¢
krzesta z siedzacym w nim dzieckiem, gdyz
dziecko moze wypasc.
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EESTI

Selleks, et vaikelastetooli istme kest
kinnitada eelnevalt kokku pandud

raamiga lastetooli kiilge, votke kinnitatud
ohutusrihmaga istmekest ja: 1. Likake
istmekest allapoole lastetooli istmekesta
peale, kuni kuulete kldpsu. 2. Kontrollige
vaikelastetooli seljatuge, veendumaks,

et pikk avaus punase turvaluku kohal

on kohakuti peenikese kdrgema alaga
lastetooli seljatoel. 3. Lukake vaikelastetooli
seljatoel olev punane turvalukk alla, kuni
kuulete kldpsu. 4. Lukake vaikelastetooli
esiosa kohast, kus see puutub kokku
lastetooliga, kuni see kldpsuga oma kohale
laheb. Kahe tooli vahele ei tohiks jaada
mingit vahet. 5. Likake Ules punane
ohutuslukk jalgevahe pulga, kuni see
kinnitub kldpsuga. Saate seda teha vaid
juhul, kui eelnev samm on tehtud digesti.
Hoiatus: Arge kunagi tdstke vaikelastetooli,
kui laps selles istub, kuna laps v&ib nii valja
kukkuda.

LATVIESU

Lai nostiprinatu augsta krésla sédvietu pie
bérnu krésla ramja, nemiet sédvietu ar
drosibas jostu un: 1. Ielieciet augsta krésla
sédvietu bérnu krésla rami un spiediet to
uz leju, lidz atskan klikskis. 2. Parbaudiet
augsta krésla aizmuguri, lai parliecinatos,
ka garais atvérums virs sarkanas drosibas
slédzenes ir viena limeni ar tievo pacelto
zonu bérnu krésla aizmuguré. 3. Spiediet
sarkano droSibas slédzeni augsta krésla
aizmugurg, lidz atskan klikskis. 4. Spiediet
augsta krésla priekspusi, kas saskaras ar
bérnu kréslu, lidz atskan klikskis. Starp
bérnu kréslu un augsta krésla sédvietu
nedrikst bt atstarpes. 5. Paceliet sarkano
drosibas slédzeni, kas atrodas zem kaju
stiena, lidz atskan klikskis. Drosibas
slédzeni iespéjams pacelt vienigi tad, ja visi
iepriekséji soli izdariti pareizi. Bridinadjums:
lai izvairitos no izkriSanas riska, nekada
gadijuma neceliet augsto kréslu, ja taja
atrodas bérns.
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LIETUVIUY

Norédami pritvirtinti aukstos kédutés
sédyne prie surinktos vaikiSkos kédés,
paimkite sédyne su saugos dirzu ir:

1. Ttaisykite sédyné ant vaikiSkos kédés
(turi pasigirsti spragteléjimas).

2. Patikrinkite, ar pailga kiauryme, esanti
virs raudono saugos fiksatoriaus aukstos
kédutés nugaréléje yra vienoje linijoje su
plona paaukstinta dalimi vaikiSkos kédés
nugareléje.

3. Aukstos kédés nugaréléje esantj raudong
apsauginj fiksatoriy spauskite zemyn tol,
kol iSgirsite spragteléjima.

4. Aukstos kédutés priekine dalj spauskite
Zemyn prie vaikiSkos kéduteés, kol iSgirsite
spragteléjima. Tarp vaikiSkos kédés ir
aukstos kédutés seédyniy neturi likti jokio
tarpo.

5. Apverskite ir uzfiksuokite raudong
apsauginj fiksatoriy, esantj kédés priekyje
(turi pasigirsti spragteléjimas). Pavyks
uzfiksuoti tik tuo atveju, jei teisingai
atlikote pries$ tai buvusius veiksmus.

Perspéjimas: niekada nekelkite ir neneskite
kédes, kai joje sédi vaikas, nes jis gali
iSkristi.
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PORTUGUES

Para fixar o assento da cadeira alta a
cadeira junior j@ montada com estrutura,
pegue no assento com cinto de seguranca
integrado e:

1. Empurre o assento da cadeira alta para
baixo na estrutura até ouvir um clique.

2. Verifique a parte de tras da cadeira alta
para garantir que a abertura grande por
cima do fecho de seguranga vermelho esta
alinhada com a elevagéo estreita na parte
de tras da cadeira.

3. Empurre o fecho de seguranca vermelho
na parte de tras da cadeira alta para baixo
até ouvir um clique.

4. Empurre a frente da cadeira alta na zona
de ligagdo com a cadeira junior até ouvir
um clique. Ndo deve haver nenhum espago
entre os assentos da cadeira junior e da
cadeira alta.

5. Rode o fecho de segurancga vermelho por
baixo da barra entrepernas até fechar com
um clique. S6 conseguira fazé-lo se tiver
completado o passo anterior corretamente.

Atengdo: Ndo levante a cadeira alta com a
crianga sentada pois esta pode cair.
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ROMANA

Pentru a prinde in siguranta scoica de
cadrul scaunului pentru copii, ia scoica
pentru scaun cu accesoriile de prindere si:

1. Apasa in jos scoica in scaunul pentru
copii pana auzi un sunet.

2. Verifica spatele scaunului pentru a te
asigura ca deschiderea meare de deasupra
diapozitivului de inchidere este aliniat cu
partea ridicata din spatele scunului pentru
copii.

3. Apasa in jos incuietoarea in spatele
scunului pana auzi un sunet.

4. Apasa partea din fatd a scaunului

acolo unde se atinge de scaun pana cand
se prinde la locul potrivit. Nu trebuie sa
ramana spatiu intre sezutul scaunului si al
SCOicil.

5. Intoarce incuietoarea pand se inchide cu
un sunet.

Atentie: Nu ridica niciodata scaunul cand
copilul este asezat in acesta.

SLOVENSKY

Sedadlo vysokej stolicky upevnite na
vopred montovanu detsku stolicku s rdmom
tak, ze vezmete sedadlo vysokej stoli¢ky s
bezpecnostnym pasom a nasledne:

1. Zatlacite sedadlo vysokej stolicky
smerom dole do detskej stoli¢ky, kym
zacujete kliknutie.

2. Skontrolujete zadnu &ast vysokej
stolicky. Dlhy otvor nad ¢ervenym
bezpe¢nostnym zdmkom musi byt zarovno
s tenkou vyvysenou plochou na zadnej
strane detskej stolicky.

3. Zatlacte Cerveny bezpecnostny zamok
na zadnej strane vysokej stolicky smerom
nadol, aZz kym nezacujete kliknutie.

4, Zatlacte prednu stranu sedadla vysokej
stolicky tam, kde sa dotyka detskej
stolicky, az kym nezacujete kliknutie. Medzi
sedadlami detskej a vysokej stolicky by
nemali byt Ziadne medzery.

5. Otocte Cervenym bezpecnostnym
zamkom pod zabranou proti vypadnutiu,
az kym nezacCujete, Ze sa kliknutim zatvori.
Podari sa vam to len v pripade, Ze ste v
predoslom kroku postupovali spravne.

Upozornenie: Nikdy nedvihajte vysoku
stoli¢ku, v ktorej prave sedi dieta, pretoze
moze vypadnut.
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BBbJITAPCKU

3a pa 3akpenuTe bebelwkaTta ceganka KbM
npesBapuUTeNHO CrinobeHnst 4eTCKM CToN C
pamka, B3eMeTe cefankaTta C BrpageHusi
npeanaseH KonaH u:

1. HaTucHeTe 6ebewkaTta ceganka Hagony
BbpXy cefasnikaTta Ha AeTCKMS CTOM, AoKaTo
yyeTe LpaKBaHe.

2. MNpoBepeTe 3aaHaTa 4acT Ha CTOMYETO,
3a [la ce yBepuTe, Ye AbArmaT OTBOp

Haj yepBeHaTa npeanasHa Kjw4asnka e
noJApaBHEH C TbHKAaTa NoBAMIHaTa 4acT Ha
rbpba Ha AeTCKUs CTOJI.

3. HaTucHeTe Hagony yepBeHaTa npeanasHa
K/toYanka Ha rbpba Ha CToMYeTo, A40KaTO
yyeTe LpaKBaHe.

4. HaTucHeTe npeaHaTta 4acT Ha b6ebewkaTta
cepasnka TaM, KbAETO Ce cpelua C AeTCKuS
CTOJ1, AOKATO LWpaKHe U ce 3aKpenu Ha
MsicTo. He TpsabBa Aa MMa pascTosiHue
mexnay 6ebelwkarta ceganka v Ta3m Ha
[EeTCKMA CTON.

5. MNoBAurHeTe yepseHaTa npeanasHa
K/Ko4anka nog AosiHaTta 4acT, AoKaTo
ce 3aTBOpM C WpaksaHe. Llle moxeTte aa
HanpaBuTe TOBa, CaMO aKo npeguHaTa
CTbMNKa € U3nbjiHeHa NpaBuUHO.

BHuUMaHuMe: Hukora He nosauranTe
CTONYETO CbC CeAsALLO AeTe B Hero, Tbil Kato
[eTeTo MOXe Aa nagHe.

34

HRVATSKI

Za pricvrstiti sjediste hranilice za ranije
slozenu djecju stolicu s okvirom, potrebno
je uzeti sjediste hranilice s postavljenim
sigurnosnim pojasom i:

1. Gurati sjediste hranilice prema dolje na
sjediste djecje stolice dok se ne cuje ,klik".

2. Provjeriti straznji dio hranilice kako bi
se osiguralo da je dugi otvor iznad crvene
sigurnosne brave uskladen s tankom
podignutom povrsinom na straznjoj strani
djecjeg stolca.

3. Gurati prema dolje crvenu sigurnosnu
bravu, koja se nalazi na straznjem dijelu
hranilice dok se ne ¢uje ,klik".

4. Gurati prednji dio hranilice, na mjestu
gdje dodiruje djecju stolicu, dok ne sjedne
na mjesto. Ne smije postojati razmak
izmedu sjedista djecje stolice i sjedista
hranilice.

5. Okretati crvenu sigurnosnu bravu ispod
preponske poluge, dok se ne zatvori jednim
klikom. To se moZe uciniti samo ako je
prethodni korak ispravno zavrsen.

Upozorenje: Ne podizati hranilicu kad je
dijete u njoj, tada dijete moze ispasti iz nje.
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EAAHNIKA

Ma va aoc@aAiosTe To KABIOPA TG KAPEKAAC
@®aynTou OTnNV Npo-ouvapuoAoynuevn
naidikn KapekAa Pe OKENETO, NAPTE TO
ka@Biopa pe Tn {wvn acealeiag kai:

1. Znpw&Te To KABIOKA TNG KAPEKAAG
@®aynTou Npog Ta KATw OTO KABIoHUa TNG
naidIKnNG KApEKAAG PEXP! va aKOUOETE €va
KAIK.

2. EAéyETe TO Niow WEPOG TNG KApPEKAAG
@aynTou yia va BeBaiwbeite 0TI TO dvolyua
navw ano Tnv KOKKIVN KAgIdapid acpaleiag
€ival eUBUYPAPpIoUEVO PE TN AENTR
avuywuévn neploxr oTo Niow PEPOG TNG
KapEKAQAC.

3. Znpw&TE NpoG Ta KATW TNV KOKKIVN
kA£10apia ao@aleiag aTo niow PEPOG TNG
KapEKAAG paynToU PEXPI va AKOUCETE €va
KAIK.

4. ZnpwETE TO UNPOCTIVO HEPOG TNG
KApEKAAG paynTou, eKei Nou akoupnd To
KAPEKAAKI, €EWG OTOU KOUPN®OEel 0Tn Bgon
TNG. Aev npénel va undpyel Kevo PeTaEl Twv
dUo kaBIoPATWV.

5. MiéoTe TNV KOKKIVN KAEIdapIa ao@aleiag
KATw and Tnv punapa Tou kaBalou PEXPI

va KAgioel pe €va KAIK. ©a PnopeiTe va 1o
KAVETE AUTO POVO €AV To NponyoUpevo Bnua
€XEl OAOKANpwOei owaoTa.

Mposidonoinon: Mn ONKWVETE NOTE TO
KapekAAKI 0Tav To naidi kABeTal o€ auTo,
Kabw¢ pnopei va néoel.

PYCCKMA

YT06bI 3aKpennTb CUAEHbE BbICOKOIO
CTy/bYMKaA Ha npeaBapuTenbHO COBpaHHbIN
ﬂ,eTCKVIVI CTyn, BO3bMUTE CUAEHBbE BbICOKOIro
CTy/Ib4UKa C PEMHAMMU 6e30nacHoOCTU u:

1. YcTaHOBUTE CMAEHbE BbICOKOIO
CTy/ibYMKa B CUAEHbE AETCKOro cTyna Ao
wenyka.

2. Y6eautech, UTO ASIMHHOE OTBEPCTUE HaA
KpacHbIM (DUKCATOPOM Ha CMMHKE BbICOKOro
CTy/bYMKa HaXOAWUTCSA Ha OAHOM YPOBHe

C Y3KMM BbICTYMNOM Ha CMUHKE AETCKOro
cTyna.

3. HaxmMuTe Ao wenyka Ha KpacHbIn
duKcaTop Ha CNMHKE BbICOKOro CTysibYMKa.

4. HaxkmuTe A0 Wwenyka Ha nepeaHon
4YacTb BbICOKOIO CTy/lb4MKa B MecTe ee
COMPUKOCHOBEHWNS C AIETCKMUM CTYJIOM.
Mexay cnaeHbem AeTCKOro cTyna u
CUAEHbEM BbICOKOrO CTY/IbYMKA HE AOKHO
6bITb 3230pOB.

5. MNoTsiHNTe BBEpX KpacHbI dukcaTtop noa
LeHTpanbHOW NnepeknaanHoli 40 Lenyka.
Bbl cMOXeTe caenaTb 3TO, TONIbKO eCnin

BCe npeablayLine warun 6bi11 BbIMNOSAHEHbI
BEPHO.

BHMMaHue: HWKOraa He noAHuUMakTe
BbICOKMI CTY/IbUMK C CUASILLMM B HEM
pebeHKOM, Tak Kak pebeHOK MOXET ynacTb.
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YKPAIHCbKA

LLlo6 3aKkpinnTX CUMAIHHSA CTinbunka Ans
roAyBaHHSA Ha CKNafeHuin AUTAYuin cTineub,
Bi3bMiTb CMAIHHSA CTi/ibuMKa ANA roayBaHHS
3 peMeHsaMu 6e3nekun Ta:

1. BCTaHOBITb CUAIHHSA CTiNbYMKa ANs
roAyBaHHS y CUAIHHA AUTSYOrO CTinbus,
HaTuCcKanTe, AOKN He KnauHe.

2. MNepeBipTe, W06 AOBrMi OTBIp Haa
4epBOHMM (PiKCAaTOPOM Ha CMMHLI CTiNbYMKa
AN roayBaHHS 3HAaX0AMBCS Ha OAHOMY
PiBHi 3 BY3bKWM BUCTYMOM Ha CNUHLI
ANTAYOro CTinbus.

3. HaTtuckarite Ha 4yepBoHM dikcaTop Ha
CMUHLUI CTiNbYMKA A5 TOAYBAHHS, AOKMW BiH
He KnauHe.

4. HaTuckanTe Ha nepeaHo YacTuHy
CTilbYMKa ANSA roayBaHHSA y Micui CTUKY 3
ONTSYUM CTiNbLUEM, AOKU He KnauHe. Mix
CUAIHHAM AUTAYOro CTiNlbUS Ta CUAIHHAM
CTiNlbYMKa ANS rogyBaHHsS He MOBUHHO 6yTH
LWiSTNH.

5. MoTArHiTe YepBoHM dikcaTop nig
LIeHTPaNibHOIO MJIaHKOK, AOKWN HE KnauHe.
Lle 6yae MOXNMBO nvLle 3a YMOBMU,

Lo nonepeaHi Kpokn 6ynu npaBuibHO
BMKOHaHi.

3acTtepexeHHs: Hikonu He nigirimanite
CTiNbYMK ANS roAyBaHHS, KON B HbOMY
CUANTb AUTMHA, OCKIIbKN AUTUHA MOXe
BUMACTU.
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SRPSKI

Da pricvrsti$ sediste visoke stolice na
vec sastavljenu decju stolicu s okvirom,
uzmi sediste visoke stolice s namestenim
sigurnosnim pojasom i:

1. Guraj sediste visoke stolice nadole na
decju stolicu dok ne cujes ,klik".

2. Proveri zadnji deo visoke stolice da
se uveris je li dugi otvor iznad crvene
sigurnosne bravice u ravni s tankom
podignutom povrsinom na zadnjoj strani
decje stolice.

3. Guraj crvenu sigurnosnu bravicu nadole
sa zadnje strane visoke stolice dok ne cujes
LKlik".

4. Guraj prednji deo visoke stolice na
mestu gde se uklapa s de¢jom stolicom dok
se ne uklopi u leziSte. Ne sme biti prostora
izmedu lezista za sediste decje stolice i
sediSta visoke stolice.

5. Okredi crvenu sigurnosnu bravicu ispod
preponske poluge dok se ne zakljuca uz
LKlik". To se moze uciniti samo ako je
prethodni korak pravilno zavrsen.

Upozorenje: Ne podizi visoku stolicu ako u
njoj sedi dete jer ono moze ispasti.
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SLOVENSCINA

Ce Zeli§ pritrditi sedezno lupino stola za
hranjenje na predhodno sestavljen visoki
otroski stol, vzemi sedezno lupino stola za
hranjenje s pritrjenim varovalnim pasom in:

1. Polozi sedezno lupino stola za hranjenje
na visoki otroski stol in jo pritisni navzdol,
da zaslisis klik.

2. Preveri hrbtno stran stola za hranjenje

in se prepricaj, da je podolgovata

odprtina nad rdec¢im varnostnim zaklepom
poravnana z ozkim privzdignjenim predelom
na hrbtni strani visokega otroskega stola.

3. Rdeci varnostni zaklep na hrbtni strani
stola za hranjenje pritisni navzdol, da
zaslisis klik.

4. Kjer sprednji del stola za hranjenje
pride v stik z visokim otroskim stolom ga
pritisni navzdol, da se zaskocCi. Med visokim
otroskim stolom in sedezno lupino stola za
hranjenje ne sme biti razmaka.

5. Rdeci varnostni zaklep pod mednozno
precko potisni navzgor, da se zaskoci. To
lahko storis le, ¢e so bili vsi prejsnji koraki
pravilno opravljeni.

Opozorilo: Nikoli ne dviguj stola za
hranjenje, ko otrok sedi v njem, saj lahko
otrok pri tem pade iz njega.

TURKGE

Mama sandalyesi oturma yerini, 6nceden
monte edilmis iskeletli bir gocuk
sandalyesine sabitlemek igin emniyet
kemeri takilmis olan mama sandalyesini
aliniz ve:

1. Mama sandalyesi oturma yerini, gocuk
sandalyesi oturma yeri Gzerine bir klik sesi
duyana kadar asadiya dogru bastiriniz.

2. Mama sandalyenin arkasini kontrol
ederek, kirmizi guvenlik kilidinin Gzerindeki
uzun acikhgin gocuk sandalyenin
arkasindaki ince gikinti ile hizalandigindan
emin olunuz.

3. Mama sandalyesinin arkasindaki kirmizi
guvenlik kilidini klik sesi duyana kadar
asadi dogru bastiriniz.

4. Mama sandalyesinin 6n tarafini, gocuk
sandalyesi ile birlesmesi igin yerine oturana
kadar itiniz. Cocuk sandalyesi ve mama
sandalyesi arasinda arasinda bosluk
olmamalidir.

5. Bacak arasi aparati altinda bulunan
kirmizi gtivenlik kilidini bir klik ile kapanana
kadar yukari dogru kaldiriniz. Ancak bir
6nceki adim dogru sekilde tamamlandiysa,
bu islemi yapabilirsiniz.

Uyari: Mama sandalyesini gocuk iginde
otururken kesinlikle kaldirmayiniz, igindeki
cocuk dusebilir.
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BAHASA INDONESIA

Untuk mengencangkan rangka dudukan
kursi makan anak pada kursi anak yang
dirakit sebelumnya dengan rangka,
gunakan dengan sabuk keselamatan dan:

1. Dorong rangka dudukan kursi makan
anak ke rangka dudukan kursi anak hingga
Anda mendengar suara klik.

2. Periksa bagian belakang kursi makan
anak untuk memastikan bahwa pembukaan
panjang di atas kunci pengaman merah
segaris dengan area yang terangkat tipis
pada bagian belakang kursi anak.

3. Dorong ke bawah kunci pengaman
merah di bagian belakang sampai Anda
mendengar suara klik.

4. Dorong bagian depan kursi makan anak
sehingga bertemu dengan kursi anak
sampai terdengar suara klik. Jangan ada
celah di antara kursi anak dan rangka kursi
makan anak.

5. Balikkan kunci pengaman di bawah
batang selangkang sehingga menutup dan
terdengar suara klik. Anda hanya dapat
melakukan ini jika langkah sebelumnya
telah dilakukan dengan benar.

Peringatan: Jangan pernah angkat kursi
makan anak selagi anak sedang duduk di
dalamnya, karena anak dapat terjatuh.
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BAHASA MALAYSIA

Untuk mengukuhkan cangkerang tempat
duduk kerusi tinggi pada kerusi junior
berangka prapasang, ambil cangkerang
tempat duduk kerusi tinggi yang terpasang
dengan tali pinggang keledar dan:

1.Tolak cangkerang tempat duduk kerusi
tinggi ke bawah pada cangkerang tempat
duduk kerusi junior sehingga anda
mendengar klik.

2. Periksa bahagian belakang kerusi tinggi
untuk memastikan yang bukaan panjang di
atas kunci keselamatan merah disejajarkan
dengan ruang yang dinaikkan sedikit pada
bahagian belakang kerusi junior.

3. Tolak ke bawah kunci keselamatan
merah pada belakang kerusi tinggi
sehingga anda mendengar klik.

4. Tolak bahagian hadapan kerusi tinggi

di mana ia bertemu dengan kerusi

junior sehingga ia klik pada tempatnya.
Seharusnya tidak terdapat ruang di antara
cangkerang tempat duduk kerusi tinggi dan
junior.

5. Terbalikkan kunci keselamatan merah di
bawah bar kelangkang sehingga ia tertutup
dengan satu klik. Anda hanya boleh
melakukan ini jika langkah sebelumnya
telah dilengkapkan dengan

betul.

Amaran: Jangan angkat kerusi tinggi
dengan kanak-kanak duduk di dalamnya,
kerana kanak-kanak akan jatuh.
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ENGLISH
To remove the highchair seat shell from the
junior chair:

1. Unlock both red safety locks — one on the
backside and one below the crotch bar.

2. Hold the chair frame steady with one
foot.

3. Place your hand on the backside of the
highchair seat shell and push forward. This
will detach the highchair’s front edge from
the junior chair’s front edge.

4. Keep one hand on the backside of

the highchair and lift the front of the
highchair seat shell upwards with the other
hand. When the angle is approximately

75 degrees, you will be able to lift the
highchair away from the junior chair seat
shell.

DEUTSCH
Abnehmen der Kinderhochstuhl-Sitzschale
vom Juniorstuhl:

1. Die beiden roten Sicherheitsverschlisse
I6sen - einen auf der Rickseite und einen
auf der Unterseite der Sitzschale des
Kinderhochstuhls.

2. Das Untergestell mit einem FufB3
festklemmen.

3. Die Hand an die Riickseite der
Kinderhochstuhl-Sitzschale legen und
nach vorne dricken. Die Vorderkante des
Kinderhochstuhls 16st sich dann von der
Vorderkante des Juniorstuhl-Untergestells.

4. Eine Hand an der Riickseite der
Kinderhochstuhls belassen und mit

der anderen Hand die Vorderseite der
Kinderhochstuhl-Sitzschale hochziehen.
Im Winkel von ca. 75° lasst sich dann
die Sitzschale des Kinderhochstuhls vom
Juniorstuhl-Untergestell abnehmen.
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FRANCAIS
Pour retirer la coque d’assise de la chaise
pour enfant :

1. Débloquer les deux verrous rouges - I'un
a l'arriére de la coque et l'autre sous la
barre de I'entrejambe.

2. Bloquer avec un pied la structure de la
chaise pour enfant.

3. Placer une main sur le dossier de la
coque et pousser vers |'arriére. Ceci va
écarter le devant de la coque d’assise de la
chaise pour enfant.

4. Garder la main sur le dossier et soulever
avec l'autre main le devant de la coque.
Quand la coque est inclinée a 75 degrés,

il est possible de détacher la coque de la
chaise pour enfant.

NEDERLANDS
Om de kuipzitting van de kinderstoel los te
maken van de stoel:

1. Maak de twee rode
veiligheidsvergrendelingen los - een aan de
achterkant en een aan de onderkant van de
kuipzitting van de kinderstoel.

2. Houd het frame met één voet vast.

3. Plaats je hand aan de achterkant van de
kuipzitting van de kinderstoel en druk naar
voren. De voorkant van de kuipzitting raakt
dan los van de voorkant van de stoel.

4. Laat je ene hand op de achterkant van
de stoel liggen en til de voorkant van de
kuipzitting met je andere hand omhoog.
Wanneer de hoek ca. 75 graden is, kan je
de kuipzitting van de stoel tillen.
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DANSK
S&dan fjerner du hgjstolens siddeskal fra
juniorstolen:

1. L3s begge de rgde sikkerhedslase op -
den ene pa bagsiden og den anden under
midterstangen.

2. Seet en fod pa stellet, sa det star stabilt.

3. Laeg din hand p& ryggen af hgjstolens
siddeskal og skub fremad. Dermed lgsnes
hgjstolens forkant fra juniorstolens forkant.

4. Leeg en hand pa ryggen af hgjstolen, og
Ioft fronten pd hgjstolens siddeskal opad
med den anden hand. N&r vinklen er ca.
75 grader, kan du lgfte hgjstolen vaek fra
juniorstolens siddeskal.

ISLENSKA
Til ad fjarleegja seetid af stélnum:

1. Losadu badar raudu oryggisfestingarnar
- ein & bakhlidinni og ein fyrir nedan
klofslana.

2. Haltu stélnum stédugum med 68rum
faetinum.

3. Settu adra hendina & bakhli® saetisins og
yttu fram. Pannig losnar framhli& saetisins
fra stélnum.

4. Haltu annarri hendinni & bakhlid stélsins
og lyftu framhlid seetisins upp med hinni
hendinni. begar satid hallar i u.p.b. 75°
aettir pu ad geta lyft saetinu fra stélnum.

NORSK
For & fjerne babystolsetet fra juniorstolen:

1. L3s opp begge de rgde sikkerhetsldsene
- én pa baksiden og én under stolpen
mellom bena.

2. Hold stolrammen stgdig med en fot.

3. Plasser hdnden bak p& babystolsetet og
press fremover. Dette vil Igsne kanten foran
pa setet fra juniorsetet.

4. Behold én hand pa baksiden av stolen og
Igft fronten av seteskallet oppover med den
andre hdnda. Nar vinkelen er ca. 75 grader,
vil du kunne Igfte babystolsetet fra setet til
juniorstolen.

SUOMI
Syoéttétuoliosan irrottaminen juniorituolista:

1. Avaa molemmat punaiset turvalukot
- toinen tuolin takaosasta ja toinen
haaraosan alta.

2. Tue tuolia yhdella jalalla.

3. Laita kasi syottétuoliosan taakse

ja tydénna eteenpdin. Tama irrottaa
syottotuoliosan etureunan juniorituolin
etureunasta.

4. Pida yksi kasi syottotuolin takana ja
nosta toisella kddella syottétuolin istuinosan
etureunaa yléspain. Kun kulma on noin 75
astetta, voit nostaa syottotuoliosan pois
juniorituolin paalta.
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SVENSKA
For att ta bort barnstolens sittskal frén
juniorstolen:

1. Lossa p& de tva roda sakerhetsldsen -
ett pd baksidan och ett p& undersidan av
barnstolens sittskal.

2. Hall fast ramen med en fot.

3. Placera handen p& baksidan av
barnstolens sittskal och tryck framat.
Barnstolens framkant kommer d& att lossna
frén juniorstolens framkant.

4. Behall ena handen p& barnstolens
baksida och lyft framsidan av barnstolens
sittskal uppat med den andra handen.
Nar vinkeln &r ca 75 grader, kommer

du att kunna lyfta bort barnstolen fran
juniorstolens sittskal.

CESKY
Pokud chcete nastavec z détské zidle
sundat, postupujte nasledovné:

1. Odemknéte oba Cervené bezpecnostni
zamky. Jeden je umistén v zadni Casti a
druhy vespodu.

2. Pridrzte si ram zidle jednou nohou.

3. Zatlacte rukou na zadni ¢ast nastavce
smérem dopredu, aby se vycvaknula predni
Cast.

4. Jednou rukou si pridrzte zadni ¢ast
nastavce a druhou rukou zdvihejte predni
Cast. Jakmile dosahnete Ghlu pfiblizné 75
stupfitl, budete moct nastavec Zidle zcela
odendat.
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ESPANOL

Cdémo quitar el asiento de la trona de la
silla junior:

1. Abre los dos cierres de seguridad rojos:
el del respaldo y el de la entrepierna.

2. Sujeta bien la base de la silla con el pie.

3. Pon una mano en el respaldo de la trona
y empuja hacia adelante. De esta forma
desacoplaras la parte delantera de la trona
de la parte delantera de la silla junior.

4. Pon una mano en el respaldo de la trona
y, con la otra, levanta la parte delantera
de la trona. Cuando se forme un angulo

de unos 75° podras separar la trona del
asiento junior.

ITALIANO

Per rimuovere il sedile del seggiolone dalla
sedia junior:

1. Sblocca entrambi i blocchi di sicurezza
rossi, quello sullo schienale e quello sotto lo
spartigambe.

2. Tieni ferma la base della sedia con un
piede.

3. Metti una mano sullo schienale del
seggiolone e spingi in avanti. In questo
modo il lato anteriore del seggiolone si
sgancia dal lato anteriore della sedia junior.

4. Tieni una mano sullo schienale del
seggiolone e, con l'altra mano, solleva il
lato anteriore del seggiolone. Quando si
forma un angolo di circa 75°, puoi togliere
il seggiolone dal sedile della sedia junior.
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MAGYAR
Az etetdszék kagyldilésének eltavolitasa a
junior székrdl:

1. Kapcsold ki mindkét biztonsagi zarat -
egyet a hatoldalon és egyet a lagyékvédo
alatt.

2. Tartsd a helyén a széket egyik labaddal.

3. Helyezd a kezed az etetdszék
kagylollésének hatoldalara és nyomd el6re
azt. Ez levalasztja az etetGszék els6 szélét
a junior szék els6 szélérdl.

4. Tartsd az egyik kezed az etet6szék
kagylollésének hatoldalan és a masik
kezeddel emeld fel az etetészék
kagylollésének elsd felét. Amikor a

sz0g kb. 75 fokos lesz, felemelheted az
etetdszéket a junior szék kagylollésérdl.

POLSKI
Aby zdjac siedzisko krzesetka z krzesta
miodziezowego:

1. Odblokuj obie czerwone blokady
bezpieczenstwa - jedng z tytu, a druga pod
pasem krokowym.

2. Przytrzymaj rame krzesta stabilnie jedna
stopa.

3. Potdz dton z tytu siedziska krzesetka

i popchnij do przodu. To spowoduje
oddzielenie przedniej krawedzi krzesetka od
przedniej krawedzi krzesta mtodziezowego.
4. Trzymajac jedng reke na tylnej stronie
krzesetka, drugq reka unies przdd

siedziska krzesetka. Gdy kat jest wyniesie
w przyblizeniu 75 stopni, bedziesz mdgt
unies¢ krzesetko i zdjac je z siedziska
krzesta mtodziezowego.

EESTI

Selleks, et eemaldada vaikelastetooli
istmekesta lastetooli kiljest: 1. Tehke
lahti m&lemad punased ohutuslukud -
Uks seljatagusel ja Uks jalge vahel oleval
pulgal. 2. Hoidke tooli raami (ihe jalaga
paigal. 3. Pange kasi vaikelapsetooli
istmekesta seljatagusele ja likake seda
ettepoole. Nii saate vaikelapsetooli lahti
Uhendada lastetoolist. 4. Hoidke Uks kasi
vaikelapsetooli seljatoel ja tostke selle
esiosa teise kdega llespoole. Kui nurk on
umbes 75 kraadi, saate vaikelapse tooli
lastetooli kiiljest eemaldada.

LATVIESU

Lai iznemtu augsta krésla sédvietu no
bérnu krésla: 1. Atbrivojiet abas sarkanas
droSibas slédzenes, kas atrodas krésla
aizmuguré un zem kaju stiena. 2. Ar vienu
kaju drosi nofiksé&jiet un turiet krésla rami.
3. Novietojiet savu roku augsta krésla
sédvietas aizmuguré un celiet to uz prieksu.
Tadéjadi jus atbrivosiet augsta krésla
priek$&jo malu no bérnu krésla priekséjas
malas. 4. Turiet vienu roku uz augsta krésla
aizmugures un ar otru roku celiet augsta
krésla sédvietas rami uz augsu. Kad lenkis
sashiedz aptuveni 75 gradus, jus varésiet
pilniba nonemt augsto kréslu no bérnu
krésla sédvietas ramja.
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LIETUVIU
Norédami nuimti aukstos kédutés sédyne
nuo vaikiskos kedés:

1. Atfiksuokite abu apsauginius fiksatorius:
vienas yra nugaréléje, o kitas priekyje.

2. Koja prilaikykite kédés rema.

3. Uzdékite rankg ant sédynés nugarélés ir
stumkite sedyne | priekj, kad jos priekiné
dalis atsikabinty nuo vaikiskos kédés
sédynés priekinés dalies.

4. Vieng ranka laikydami ant aukstos
kédutés nugaréles, kita ranka kilstelékite
aukstos kédutés sédyne. Kai susidarys
apytiksliai 75 laipsniy kampas, galésite
nuimti aukstos kédutés sédyne nuo kitos
sédynes.

PORTUGUES
Para desmontar o assento da cadeira alta
da cadeira junior:

1. Abra ambos os fechos de seguranga
vermelhos - um na parte de tras e outros
por baixo da barra entrepernas.

2. Segure a estrutura da cadeira com um
pé.

3. Coloque a mdo na parte de tras do
assento da cadeira alta e empurre para
fora. Isso ird fazer desprender o rebordo
frontal da cadeira alta do rebordo frontal da
cadeira junior.

4.Coloque uma mao na parte de tras da
cadeira alta e levante a frente do assento
da cadeira alta para cima com a outra mao.
Quando o angulo estiver em cerca de 75°
vai conseguir levantar e separar a cadeira
alta do assento da cadeira junior.
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ROMANA

Pentru a indeparta scoica scaunului pentru
copii:

1. Desfa ambele dispozitive de siguranta -
cea din spate si cea de sub scaun.

2. Tine cadrul scaunului pe loc cu ajutorul
piciorului.

3. Asaza mana pe spatele scaunului si
apasa in fata. Partea din fata a scaunului se
va desface.

4. Tine o mind pe spatele scaunului si ridica
partea din fata cu cealaltéa mana. Cand se
afld intr-un unghi de aproximativ 75 de
grade, vei putea ridica scaunul.

SLOVENSKY

Odstranenie sedadla vysokej stolicky z
detskej stolicky:

1. Odomknite oba bezpecnostné zamky
- jeden je na zadnej strane a druhy pod
dolnou zabranou proti vypadnutiu.

2. Jednou nohou pevne drzte ram stolicky.

3. Ruku umiestnite na zadnu stranu vysokej
stolicky a potlacte smerom dopredu. Takto
odpojite prednu stranu vysokej stolicky od
prednej strany detskej stolicky.

4. Jednu ruku nechajte na zadnej casti
vysokej stoli¢cky a druhou rukou zodvihnite
prednu Cast vysokej stoli¢ky. Ak sa
dostanete do uhlu priblizne 75° budete
moct zodvihnut a odobrat vysoku stoli¢ku z
detskej stolicky.
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BBJ/ITAPCKU
3a pna n3BaauTe 6ebewkarta ceganka ot
[eTCKMA CToN:

1. OTkoyeTe U ABETE YepBeHU npeanasHu
KAOYanku - egHaTa ce Hammpa BbpXy
3ajHaTa vacT, a gpyraTa B AoJIHaTa npeaHa
yacrT.

2. MNpuabpxariTe pamkaTa Ha cTona C eauH
Kpak, 3a Ja ocTaHe cTtabunHa.

3. MNocTaBeTe pbkaTa CU BbpXy 3agHaTa
yacT Ha bebelwkaTta ceganka M HaTUCHETe
Hanpes. ToBa We oTAenu npeaHus pbb Ha
CTOMYETO OT NpeaHnst pbb Ha AETCKUSA CTON.

4. [ipbXTe eaHaTa CcU pbKa BbpXy 3aAHaTa
4acT Ha CTONYETO M NOBAUIHETE npeaHaTa
My 4acT c gpyraTa pbka. Korato broabT e
npubnusntenHo 75 rpagyca, we Moxete aa
n3BaguTe bebelkarta cepanka oT AETCKUSA
cTon.

HRVATSKI

Za skidanje sjedista hranilice s djecje
stolice, potrebno je:

1. Otkljucati crvene sigurnosne brave -
jedna se nalazi na straznjem dijelu i jedna
ispod preponske poluge.

2. Drzati okvir stolice nogom kako bi ostao
na mjestu.

3, Poloziti ruku na straznji dio sjedista
hranilice i gurati naprijed. Ovaj ¢e potez
odvojiti prednji rub hranilice od prednjeg
ruba djecje stolice.

4. Drzati jednu ruku na straznjem dijelu
hranilice i podi¢i prednji dio sjedista
hranilice prema gore drugom rukom. Kad
je kut priblizno 75 stupnjeva, moguce je
podici hranilicu sa sjedista djecje stolice.

EAAHNIKA
Ma va apaip£oeTe To KABIopa gaynTou ano
TO KAPEKAAKI:

1. ZekAeIdWOTE Kal TIG U0 KOKKIVEG
KAEIdapIEg aopaleiag - pia oTo Niow PEPOG
Kal pia Katw and tn paxn Tou kaBdaou.

2. KpaTroTte oTtaBepda Tov OKEAETO TNG
KapEKAQgG e To €va nodl.

3. TonoBeTroTE TO XEPI 0AC OTO MICW HEPOG
TOU KaBiopaTog Kal NIECTE NPOG TA EUNPOG.
'ETol 6@ anoouvdeBei n unpoaTIvi) akpn Tou
KaBiopaTog and Tnv UNPoaTIvh akpn TG
KapEKAQg.

4. KpaTnoTe To €va XEpI OTO Miow HEPOG
Tou KaBiopaTog GaynTou Kal OnKWOTE TO
MMPOCTIVO HEPOG TOU MPOG TA ENAVW HE

To aAAo xépi. ‘'OTav n ywvia gival nepinou
75 poipeg, Ba PNopeiTe va oNKWOETE TO
Kabiopa Kal va To agaipédsTe ano TNV
naidikn KapekAa.

PYCCKUM
Y106bI CHATb CnAeHbe BbICOKOIo CTyJib4UKa
C OETCKOro Ctynb4unKa:

1. Pas6bnokupyrite oba pukcaTopa — Ha
CMWHKE U NoJA LeHTpanbHOM nepeknagnHomn.

2. MpuaepxuTe Kapkac HOroun.

3. Bo3bMuUTECH 3@ CMNHKY CUAEHbBSA
BbICOKOro CTyJib4MKa C3aan U NOTAHUTE
Brepes. 3TO NO3BOJUT OTAENUTbL NepefHUi
Kpaw BbICOKOr0 CTy/ibY4MKa OT NepeaHero
Kpasa AeTCKoro crtyna.

4. [lep>a BbICOKUIN CTY/IbYMK OAHOM

pYKOIi 3@ CMUHKY, APYrOoN NOAHUMUTE ero
nepeaHoo YyacTtb. Korga yron coctaBuT
npuMepHo 75 rpaaycoB, Bbl CMOXETE CHATb
BbICOKMIA CTYJIbUMK C CUAEHbS AETCKOro
cTyna.
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YKPAIHCbKA
LLlo6 3HATM CUAIHHA CTiNnbuYMKa Ans
roflyBaHHs i3 AUTSAYOro CTiNbusa:

1. Po36bnokyiTe obmnasa dikcatopu - ogmH
Ha CMWMHLI, @ iHWWIA - Nig LeHTpasbHO
NAaHKoto.

2. MpuTpuMyiTe Kapkac HOroto.

3. Bi3bMiTb CNWHKY CUAIHHSA CTinbYnka AN
roayBaHHSA pyKO Ta NOTSMHITL Bnepea.
Lle no3BONUTbL BIAAINUTY NepeaHin kpan
CTiNbuMKa ANSA roAyBaHHS Big nepeaHboro
Kpato AMTAYOro CTinbus.

4. TpuMao4m BUCOKUI CTineub OAHIE
PYKOIO 3a@ CMWHKY, iHLIOK MiAHIMITb KOro
nepeaHio yactuHy. Konu Kyt cknage
npnbénmnsHo 75 rpafycis, BM 3MOXeTe
3HATU CTINbYMK AN FOAYBAHHSA i3 CUAIHHSA
ANTSAYOro CTinbus.

SRPSKI
Da izvadis sediste visoke stolice iz decje
stolice:

1. Otvori obe crvene sigurnosne kopce
— jednu sa zadnje strane i jednu ispod
preponske poluge.

2. DrZi nogom okvir stolice da se ne
pomice.

3. Stavi ruku sa zadnje strane visoke stolice
i guraj nadole. Time ¢e se odvojiti prednja
ivica visoke solice od prednje ivice decje
stolice.

4. Jednu ruku drzi na zadnjoj strani visoke
stolice i povlaci drugom rukom prednju
stranu sedista visoke stolice nagore. Kad
se obrazuje ugao od oko 75 stepeni, modi
¢es da odvojis visoku stolicu iz lezista decje
stolice.
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SLOVENSCINA
Ce zelis odstraniti sedezno lupino stola za
hranjenje z visokega otroskega stola:

1. Odkleni oba rdeca varnostna zaklepa -
na hrbtni strani in pod mednoZzno precko.

2. S stopalom zadrzi ogrodje stola na
mestu.

3. PoloZi dlan na hrbtno stran sedezne
lupine za hranjenje in jo pritisni naprej. S
tem locis sprednjo stran stola za hranjenje
in visokega otroskega stola.

4. Eno dlan poloZi na hrbtno stran stola za
hranjenje, z drugo pa privzdigni sprednjo
stran sedezne lupine za hranjenje. Ko je ta
nagnjena pod kotom priblizno 75 stopinj,
lahko odstranis stol za hranjenje iz sedezne
lupine visokega otroskega stola.

TURKGE
Mama sandalyesini oturma yerinin gocuk
sandalyesinden gikarilmasi:

1. Her iki kirmizi gtivenlik kilidini de aginiz
- biri arkada ve digeri de bacak arasi
aparatinin altinda.

2. Sandalye iskeletini bir ayaginizla sabit bir
sekilde tutunuz.

3. Elinizi mama sandalyesinin arka tarafina
koyarak ileri dogru itiniz. Bu sayede

mama sandalyesinin 6n kenarini gocuk
sandalyesinin 6n kenarindan ayrilacaktir.

4. Bir elinizi mama sandalyesinin arka
tarafinda tutunuz ve diger elinizle
mama sandalyesinin oturma yerinin 6n
kismini kaldiriniz. Agi yaklasik 75 derece
oldugunda, mama sandalyesini gocuk
sandalyesinden gikarabilirsiniz.
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BAHASA INDONESIA
Untuk melepaskan rangka dudukan kursi
makan anak dari kursi anak:

1. Buka dua kunci pengaman merah - satu
di bagian belakang dan satu di bawah
batang selangkang.

2. Pegang dengan stabil rangka kursi
dengan satu kaki.

3. Tempatkan tangan Anda ke bagian
belakang rangka dudukan kursi makan
anak dan dorong ke depan. Ini akan
melepaskan bagian ujung depan kursi
makan anak dari bagian ujung depan kursi
anak.

4. Biarkan satu tangan di bagian belakang
kursi makan dan angkat bagian depan
rangka dudukan kursi makan anak ke
atas dengan tangan satunya lagi. Ketika
sudutnya sekitar 75 derajat, Anda dapat
mengangkat kursi makan dari ranka
dudukan kursi anak.
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BAHASA MALAYSIA
Untuk menanggalkan cangkerang tempat
duduk kerusi tinggi daripada kerusi junior:

1. Buka kunci kedua-dua kunci keselamatan
merah - satu di sisi belakang dan satu di
bawah bar kelangkang.

2. Pegang rangka kerusi secara stabil
dengan satu kaki.

3. Tempatkan tangan anda pada bahagian
sisi belakang cangkerang tempat duduk
kerusi tinggi dan tolak ke hadapan. Ini akan
memisahkan bahagian hujung hadapan
kerusi tinggi daripada bahagian hujung
hadapan kerusi junior.

4. Kekalkan satu tangan pada bahagian sisi
belakang kerusi tinggi dan angkat bahagian
hadapan cangkerang tempat duduk kerusi
tinggi ke atas dengan satu lagi tangan.
Semasa sudut berada pada kira-kira 75
darjah, anda akan boleh mengangkat
pisahkan kerusi tinggi daripada cangkerang
tempat duduk kerusi junior.
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